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CONVENIO
ENTRE

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ARGENTINA
y

EL GOBIERNO DEL REINO DE DINAMARCA
PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICION

y PREVENIR LA EVASION FISCAL
CON RESPECTO A LOS IMPUESTOS

SOBRE LA RENTA Y SOBRE EL CAPITAL

El Gobierno de
Reino de Dinamarca,
la doble imposición
los impuestos sobre
siguiente:

la República Argentina y el Gobierno del
deseosos de concluir un acuerdo para evitar
y prevenir la evasión fiscal con respecto a
la renta y sobre el capital, han acordado lo

1.- AMBITO DE APLICACION DEL CONVENIO

ARTICULO 1
PERSONAS ALCANZADAS

Este Convenio se aplica a las personas residentes de
uno o de ambos Estados Contratantes.

ARTICULO 2
IMPUESTOS COMPRENDIDOS

l. Este Convenio se a p l icará a los impuestos sobre la
renta y sobre el capital exigibles por cada Estado Contratante,
o sus subdivisiones políticas o sus autoridades locales,
cualquiera fuera el sistema de recaudación.

2. Se consideran corno impuestos sobre la renta y sobre el
c ap i tal a los impuestos que gravan la renta total o el
patrimonio o cualquier parte de los mismos, incluí dos los
impuestos sobre las ganancias provenientes de la enajenación de
bienes muebles e inmuebles, así corno los impuestos sobre las
plusvalías.



3. Los
Convenio son,

impuestos actuales
en particular:

a los cuales se aplica

4

este

a) en el caso de Dinamarca:

1) el impuesto sobre la renta estatal (indkomstskatten ti 1
staten);

ii)el impuesto sobre la renta municipal (den kommuna1e
indkomstskat);

iii) el impuesto sobre la renta de los distritos municipales
(den amtskommunale indkomstskat);

iv) el impuesto especial
indkomstskat);

sobre la renta (den s(rlige

v) el impuesto sobre iglesias (kirkeskatten);

vi) el impuesto sobre dividendos (udbytteska-tten);

vii) el impuesto sobre intereses (renteskatten);

viii) el impuesto sobre regalías (royaltyskatten);

ix) los impuestos establecidos por la Ley de Impuestos sobre
Hidrocarburos (skatter i henhold til kulbrinteskatteloven);

x) el impuesto sobre el capital estatal (formueskatten til
staten) ;

(en adelante denominado "impuesto danés")

b) en el caso de Argentina:

i) el impuesto a las ganancias;

ii) el impuesto sobre los activos; y

iii) el impuesto sobre los bienes personales.

(en adelante denominado "impuesto argentino")

4. Este
idént icos o
después de 1a
los impuestos

Convenio se a.pl í c a r á , asimismo, a los impuestos
substancialmente s í m í lares que se establezcan
fecha de su firma, además de, o en sustitución de

actuales. Las autoridades competentes de los



Estados Contratantes se
importantes que se hayan
legislaciones fiscales.

comunicarán
introducido
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las modificaciones
en sus r e s p e c t i vas

II.DEFINICIONES

ARTICULO 3
DEFINICIONES GENERALES

1. A los fines de este Convenio, a menos que de su
contexto se infiera una interpretación diferente:

a) los términos "un
Co n t r a t an t e " significa
Argentina;

Estado
según

Contratante" y "el
se infiera del texto

otro Estado
Dinamarca o

b) el término "Dinamarca" significa el Reino de Dinamarca,
incluyendo, las áreas marítimas adyacentes a la costa de
Dinamarca hasta el límite dentro del cual Dinamarca puede
ejercer derechos soberanos o jurisdiccionales de acuerdo con la
l e g i s l a c i ó n internacional; el término no comprende las Ls las
Faroe ni Groenlandia;

e) el término "Argentina", cuando es usado en un sentido
geográfico, incluye las áreas marítimas adyacentes a la costa de
Argentina, en la medida en que Argentina pueda ejercer derechos
soberanos o jurisdiccionales sobre ellas de acuerdo con la ley
internacional;

d) el término "persona" comprende una persona física, una
sociedad y a cualquier otra agrupación de personas;

e) el término "sociedad" significa
cualquier entidad que sea tratada
efectos impositivos;

cualquier persona jurídica o
como persona jurídica a los

f) las expresiones "empresa de un Estado Contratante" y "empresa
del otro Estado Contratante" significan, respectivamente, una>
empresa explotada por un residente de un Estado Contratante y
una empresa explotada por un residente del otro Estado
Contratante;

g) el término "transporte internacional", significa cualquier
viaje de un barco o aeronave explotado por un residente de un
Estado Contratante, a fin de transportar pasajeros o bienes,
excepto cuando el propósito principal del viaje es el transporte
de pasajeros o bienes entre lugares dentro del otro Estado
Contratante;
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h) la expresión "autoridad competente" significa:

i- en Dinamarca: el
representante autorizado.

Ministro de Tributación o su

11- en el caso de Argent ina, el Ministerio de Economía y
Obras y Servicios Públicos, Secretaría de Ingresos Públicos.

i) el término "nacional" significa:

i- toda persona física que posea la nacionalidad de un
Estado Contratante;

ii- toda persona
cuyo carácter de tal
Estado Contratante.

jurídica, sociedad de personas y asociación
derive de la legislación en vigor de un

2. A los efectos de la a p I icación del presente Convenio
por parte de un Estado Contratante, cualquier término no
definido tendrá, a menos que de su contexto se infiera una
interpretación diferente, el significado que le atribuya la
legislación de ese Estado respecto de los impuestos a los que se
aplica el presente Convenio.

ARTICULO 4
RESIDENTES

l. A los efectos del presente Convenio, la expresión
"residente de un Estado Contratante" significa toda persona que
en virtud de la legislación de ese Estado está sujeta a
imposición en él por razón de su domicilio, residencia, sede de
dirección, lugar de constitución o cualquier otro criterio de
naturaleza análoga. Sin embargo, esta expresión no incluye a
las personas que estén sujetas a imposición en ese Estado
exclusivamente por la renta que obtengan de fuentes situadas en
el citado Estado, o el capital situado en el mismo.

2. Cuando en virtud de las disposiciones del apartado 1,
una persona física resulte residente de ambos Estados
Contratantes, su situación se resolverá de la siguiente manera:

a) esta persona será considerada residente del Estado donde
posea una vivienda permanente disponible; si tuviera una
vivienda permanente disponible en ambos Estados, se considerará
residente del Estado con el que mantenga relaciones personales y
económicas más estrechas (centro de intereses vitales);



/
7

b) si no pudiera determinarse el Estado en el que dicha persona
posee el centro de sus intereses vi tales, o si no tuviera una
vivienda permanente disponible en ninguno de los dos Estados, se
considerará residente del Estado donde viva habitualmente;

c ) si viviera de manera habitual en ambos Estados o no 10
hiciera en ninguno de ellos, se considerará residente del Estado
del que sea nacional;

d) si fuera nacional de ambos Estados o no 10 fuera de
de ellos, las autoridades competentes de los dos
Contratantes resolverán el caso de común acuerdo.

ninguno
Estados

3. Cuando en virtud de las disposiciones del apartado 1,
una persona, distinta de una persona física, sea residente de
ambos Estados Contratantes, las autoridades competentes de los
Estados Contratantes resolverán la cuest ión por mutuo acuerdo y
determinarán la forma de aplicar el Convenio a dicha persona.

ARTICULO 5
ESTABLECIMIENTO PERMANENTE

1. A los efectos del presente Convenio, la expresión
"establecimiento permanente" significa un lugar fijo de negocios
mediante el cual una empresa de un Estado Contratante desarrolla
total o parcialmente su actividad.

2. La expresión "establecimiento permanente" comprende en
especial:

a) una sede de dirección;

b ) una sucursal;

c) una oficina;

d) una fábrica;

e) un taller; y

f) una mina, un yac imi ento de gas o
cualquier otro lugar relacionado
explotación de recursos naturales.

petróleo,
con 1a

una cantera
exploración

o
o

3. La
comprende:

expresión "establecimiento permanente li también
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a) una obra, una construcción, un proyecto de montaje o
instalación o actividades de supervisión relacionadas con ellos,
pero sólo cuando dicha obra, proyecto o actividades continúen
durante un período superior a seis meses;

b) la prestación de servicios por parte de una empresa,
incluídos los servicios de consultoría, por intermedio de sus
empleados u otro personal encargado por la empresa para tales
fines, pero sólo en el caso que las actividades de esa
naturaleza cont inúen (en relación con el mismo proyecto o con
un proyecto conexo) en el país durante un período o períodos que
en total excedan
de seis meses, dentro de cualquier período de doce meses;

c ) las actividades pesqueras, pero sólo en el caso que las
mismas continúen durante un período superior a tres meses dentro
de cualquier período de doce meses.

4. No obstante las
Artículo se considera
permanente" no incluye:

disposiciones precedentes en este
que el término "establecimiento

instalaciones
entregar

a) la utilización de
almacenar, exponer o
pertenecientes a la empresa;

con el
bienes

único fin de
o mercaderías

b) el mantenimiento de un
pertenecientes a la empresa
exponerlas o entregarlas;

d e p ó s i to de
con el único

bienes
f in de

o mercaderías
almacenarlas,

c) el mantenimiento de un depósito
pertenecientes a la empresa con
transformadas por otra empresa:

de bienes
el único

o mercaderías
fin de ser

d ) el mantenimiento de
fin de comprar bienes
para la empresa:

un
o

lugar fijo
mercaderías

de negocios
o de recoger

con el úni co
información

e) el mantenimiento de
fin de real izar para
carácter preparatorio o

un lugar fijo de negocios
la empresa cualquier otra
auxi liar:

con el único
actividad de

f) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el único
fin del ejercicio combinado de las actividades mencionadas en
los apartados a) a e), a condición que el conjunto de la
actividad del lugar fijo de negocios conserve su carácter
preparatorio o auxiliar.

5. No obstante lo dispuesto en los apartados 1 y 2, cuando
una persona distinta a un agente que goce un estatuto
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independiente, al cual se le aplica el apartado 6, actúe por
cuenta de una empresa y posea y ejerza habitualmente en un
Estado Contratante poderes que la facul ten para concluir
contratos en nombre de la empresa, se considerará que esta
empresa tiene un establecimiento permanente en ese otro Estado
respecto a todas las act i vidades que esta persona real iza por
cuenta de la empresa, a menos que las actividades de esta
persona se limiten a las mencionadas en el apartado 4 y que, de
haber sido ejercidas por medio de un lugar fijo de negocios, no
se hubiera considerado este lugar como un establecimiento
permanente de acuerdo con las disposiciones de este apartado.

6. No se considerará que una empresa de un Estado
Contratante tiene un establecimiento permanente en el otro
Estado Contratante por el mero hecho de que realice sus
actividades por medio de un corredor, un comisionista generala
cualquier otro agente que goce de un estatuto independiente,
siempre que estas personas actúen dentro del marco ordinario de
su actividad. Sin embargo, cuando las actividades de dicha
persona sean ejercidas total o parcialmente en nombre de la
empresa, la persona no será considerada un agente que tenga el
carácter de independiente de acuerdo al significado de este
apartado.

7. El hecho que una sociedad residente de un Estado
Contratante controle o sea controlada por otra sociedad
residente del otro Estado Contratante, o que realice actividades
empresariales en ese otro Estado (ya sea por medio de un
establecimiento permanente o de otra forma), no convierte por sí
solo a cualquiera de estas sociedades en un establecimiento
permanente de la otra.

111. IMPOSICION A LA RENTA

ARTICULO 6
RENTA PROVENIENTE DE LA PROPIEDAD INMUEBLE

1. Las rentas que un residente de un Estado
obtenga de bienes inmuebles (incluidas las
explotaciones agrícolas o forestales) situados en el
Contratante pueden someterse a imposición en ese otro

Contratante
rentas de
otro Estado
Estado.

2. El término "bienes inmuebles" tendrá el significado que
le atribuya la legislación fiscal del Estado Contratante en que
los bienes en cuestión estén situados y podrá incluir cualquier
alternativa o derecho similar en relación a dicho bien. La
expresión comprende en todo caso los accesorios a dicho bien, el
ganado y el equipo utilizado en las explotaciones agrícolas y



10

forestales, los derechos a los que se apliquen las disposiciones
del derecho privado relativas a los bienes raíces, el usufructo
de bienes inmuebles, los derechos a la exploración o explotación
de yacimientos minerales, fuentes y otros recursos naturales y
los derechos respecto de los montos computados en referencia al
monto o valor proveniente de la producción de dichas fuentes;
los buques y aeronaves no se considerarán como bienes inmuebles.

3. Las disposiciones del apartado 1 se aplicarán
igualmente a las rentas derivadas de la utilización directa, del
arrendamiento o aparcería, así como de cualquier otra forma de
explotación de los bienes inmuebles.

4. Las
igualmente a
empresa y de
de servicios

disposiciones de los apartados 1 y 3 se ap l icarán
las rentas derivadas de los bienes inmuebles de una
los bienes inmuebles utilizados para la prestación

personales independientes.

ARTICULO 7
BENEFICIOS EMPRESARIALES

l. Los beneficios de una empresa de un Estado Contratante
solamente pueden someterse a imposición en ese Estado, a no ser
que la empresa realice su actividad en el otro Estado
Contratante por medio de un establecimiento permanente situado
en él. Si la empresa realiza su actividad de dicha manera, los
beneficios de la empresa pueden someterse a imposición en el
otro Estado, pero sólo en la medida en que puedan atribuirse a:

a) ese establecimiento permanente; o

b) las ventas en ese otro Estado de bienes o mercaderías de tipo
idéntico o similar al de las vendidas por medio de ese
establecimiento permanente; u

c) otras act ividades empresariales llevadas
Estado de naturaleza idéntica o similar a
medio del citado establecimiento permanente.

a cabo en ese
las efectuadas

otro
por

Las disposiciones de los subapartados (b) y (c) no se
aplicarán si la empresa demuestra que tales ventas o actividades
no hubieran podido real izarse razonablemente a través de dicho
establecimiento permanente.

2. Sujeto a las disposiciones del apartado 3, cuando una
empresa de un Estado Contratante realice su actividad
empresarial en el otro Estado Contratante por medio de un
establecimiento permanente situado en él, en cada Estado
Contratante se atribuirán al establecimiento permanente los
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beneficios que éste obtendría si fuese una empresa distinta e
independiente que realizase las mismas o similares actividades,
en las mismas o similares condiciones, y tratase con total
independencia con la empresa de la que es establecimiento
permanente.

3. Para la determinación de los beneficios del
establecimiento permanente se permitirá la deducción de aquellos
gastos en que se haya incurrido para la realización de los fines
del establecimiento permanente, comprendidos los gastos de
dirección y generales de administración para los mismos fines,
tanto si se efectúan en el Estado en que se encuentre el
establecimiento permanente como en otra parte.

4. No obstante las disposiciones del apartado 1, los
beneficios obtenidos por una empresa de un Estado Contratante
provenientes del desarrollo de la actividad aseguradora
(incluyendo la reaseguradora) que cubran bienes situados en el
otro Estado Contratante o a personas que son residentes de ese
otro Estado en el momento de celebrarse el contrato de seguro,
pueden someterse a imposición en ese otro Estado, ya sea que la
empresa desarrolle o no, su actividad en ese otro Estado por
medio de un establecimiento permanente allí situado. Sin
embargo, el impuesto exigido en el otro Estado no podrá exceder
del 2,5 por ciento del monto bruto de la prima.

5. Mientras sea usual en un Estado Contratante determinar
los beneficios imputables a un establecimiento permanente sobre
la base de un reparto de los beneficios totales de la empresa
entre sus diversas partes, lo establecido en el apartado 2 no
impedirá que ese Estado Contratante determine de esta manera los
beneficios imponibles; sin embargo, el método de reparto
adoptado habrá de ser tal que el resultado obtenido sea conforme
a los principios contenidos en el presente Artículo.

6. No se atribuirá ningún
permanente por el mero hecho
mercaderías para la empresa.

beneficio a un establecimiento
de que éste compre bienes o

7. A efectos de los apartados anteriores, los beneficios
imputables a un establecimiento permanente se calcularán cada
año por el mismo método, a no ser que existan mot ivos vál idos y
suficientes para proceder de otra forma.

8. Cuando
separadamente en
disposiciones de
presente Artículo.

los beneficios comprendan rentas reguladas
otros Artí culos de este Convenio, las

aquéllos no quedarán afectadas por las del
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ARTICULO 8
NAVEGACION MARITIMA, AEREA Y CONTENEDORES

1. Los beneficios obtenidos por un
Contratante procedente de la explotación
en el tráfico internacional sólo pueden
en ese Estado.

residente de un Estado
de buques o aeronaves

someterse a imposición

2. Estos beneficios también incluyen rentas provenientes
del uso, mantenimiento o alquiler de contenedores (incluidos los
remolques, barcazas y equipos vinculados para el transporte de
contenedores) usados para el transporte internacional de bienes
o mercaderías, si esta renta es incidental a los beneficios
referidos en el precedente apartado.

3. Las disposiciones del apartado 1, también se aplicarán
a los beneficios provenientes de su participación en un pool, en
una explotación en común o en una agencia internacional de
explotación.

4. Con respecto a los beneficios obtenidos por el
consorc i o de t r an s po r t e aéreo danés, noruego y sueco, conoc i do
como Scandinavian Air 1 ines System (SAS), las disposiciones de
los apartados 1 y 2 se aplicarán sólo a la parte de los
beneficios atribuible a la participación en dicho consorcio,
propiedad de Det Danske Luftfartsselskab (DDL) , la parte danesa
de Scandinavian Airlines System (SAS).

ARTICULO 9
EMPRESAS ASOCIADAS

1. Cuando:

a) una empresa de un Estado Contratante
indirectamente en la dirección, el control
empresa del otro Estado Contratante, o

participe directa o
o el capital de una

b ) una misma
dirección, el
Contratante y

persona part i c i p e directa o indirectamente
control o el capital de una empresa de un

de una empresa del otro Estado Contratante,

en la
Estado

y en uno y otro caso las dos empresas estén, en sus
relaciones comerciales o financieras, unidas por condiciones
aceptadas o impuestas que difieran de las que serían acordadas
por empresas independientes, la renta que habría sido obtenida
por una de las empresas de no existir estas condiciones, y que
de hecho no se han producido a causa de las mismas, puede ser
incluida en la renta de esta empresa y sometida a imposición en
consecuencia.
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2. Cuando un Estado Contratante incluye en las utilidades
de una empresa de ese Estado -y las grave en consecuencia- las
ut i 1 idades por las que una empresa del otro Estado Contratante
ha sido gravada, y las utilidades así incluidas son utilidades
que habrían sido realizadas por la primer empresa mencionada, si
las condiciones convenidas entre las dos empresas hubieran sido
las que se hubiesen convenido entre empresas independientes, ese
otro Estado, procederá al ajuste apropiado del monto del
impuesto que ha percibido sobre esas utilidades. Para
determinar ese ajuste se tendrán debidamente en cuenta las demás
disposiciones del Convenio y las autoridades competentes de los
Estados Contratantes celebrarán consultas entre sí, cuando fuese
necesario.

3. Las disposiciones del apartado 2 no se aplicarán en
caso de fraude, negligencia u omisión culposa.

ARTICULO 10
DIVIDENDOS

1.
Estado
pueden

Los dividendos pagados por una sociedad residente de un
Contratante a un residente del otro Estado Contratante
someterse a imposición en ese otro Estado.

2. Sin embargo, estos dividendos pueden someterse también
a imposición en el Estado Contratante en que resida la sociedad
que pague los dividendos y según la legislación de ese Estado,
pero si el perceptor de los dividendos es el beneficiario
efectivo, el impuesto así exigido no podrá exceder del:

a) 10 por ciento del importe bruto
beneficiario efectivo es una sociedad
menos del 25 por ciento del capital
dichos dividendos;

de
que
de

los dividendos, si el
posea directamente no
la sociedad que paga

b) 15 por ciento del importe bruto de los dividendos
los demás casos.

en todos

Las
deberán fijar
limitaciones.

autoridades competentes de los Estados Contratantes
de común acuerdo el modo de a p I icación de estas

Este apartado no
sociedad con respecto de los
son pagados los dividendos.

afectará a
beneficios

la
con

imposición
cargo a los

de 1a
cuales

3. El término "dividendos '! tal como está utilizado en este
Artículo significa las rentas de las acciones, TI otros derechos,
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excepto los de c r é d i t o , que pe r mi t an pa r t i c i pa r en los
beneficios, así como las rentas de otras participaciones
sociales sujetas al mismo régimen fiscal que las rentas de las
acciones conforme a la legislación del Estado del cual sea
Tesidente la sociedad que efectúe la distribución.

4. Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no se
aplicarán si el b e n e f i c i a r i o efectivo de los dividendos,
residente de un Estado Contratante, realiza actividades
empresariales en el otro Estado Contratante, del que sea
residente la sociedad que pague los dividendos, por medio de un
establecimiento permanente situado en él, o presta en ese o t r o
Estado servicios personales independientes desde una base fija
situada en él, y la participación que genera los dividendos está
efectivamente vinculada con dicho establecimiento permanente o
base fija. En tal caso se deberán aplicar las disposiciones del
ATtículo 7 o del Artículo 14, según corresponda.

5. Cuando una sociedad Tesidente de un Estado Contratante
obtenga beneficios o rentas procedentes del o t r o Estado
Contratante, este otro Estado no puede exigir ningún impuesto
sobre los dividendos pagados por la sociedad, salvo en la medida
en que estos dividendos sean pagados a un residente de este otro
Estado o la participación que generen los dividendos esté
vinculada efectivamente a un establecimiento permanente o a una
base fija situada en ese otro Estado, ni someter los beneficios
no distribuidos de la sociedad a un impuesto sobre los mismos,
aunque los dividendos pagados o los beneficios no distribuidos
consistan, total o p a r c i a l men t e , en beneficios o r e n t a s
procedentes de este otro Estado.

6. Nada en este Convenio impedirá que un Estado
Contratante pueda a.p l í c a r sobre La s g a n an c i a s de una sociedad
a t r i b u i b l e s a un establecimiento permanente en este Estado, un
impuesto adicional al impuesto que hubiera sido apl icable sobre
las ganancias de una sociedad que es nacional de ese Estado,
siempre que ese impuesto adicional a p I icado de este modo no
exceda del 10 por ciento del monto de esas ganancias que no
hubieran estado sujetas a dicho impuesto IJ-dicional en IJ-ños
fiscales anteriores. A los efectos de esta disposición, el
término "ganancias" significa los beneficios atribuibles a un
establecimiento permanente en un Estado Contratante, en un año y
años anteriores, luego de deducir de dichas ganancias todos los
impuestos sobre beneficios aplicados por ese Estado distintos
del Teferido impuesto adicional.
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ARTICULO 11
INTERESES

1. El interés procedente de un Estado Contratante y pagado
a un residente del otro Estado Contratante podrá someterse a
imposición en este otro Estado.

2. Sin embargo, este interés también puede someterse a
imposición en el Estado Contratante del que proceda y de acuerdo
con la legislación de ese Estado, pero si el perceptor del
interés es el beneficiario efectivo, el impuesto así exigido no
puede exceder del 12 por ciento del importe bruto de ese
interés.

Las
deberán fijar
limitaciones.

autoridades competentes de los Estados Contratantes
de común acuerdo el modo de aplicación de estas

3 . No obstante las disposiciones de los apartados 1 y 2,

a) el interés originado en Argentina estará exento del impuesto
argentino si el interés es pagado a:

i- el Estado de Dinamarca, una subdivisión
autoridad local u organismo legal del mismo;

política, una

ii- el Banco Nacional de Dinamarca;
Industrialización para Países en Desarrollo;
Danesa de Exportación y Finanzas; el Fondo de
Dinamarca; o

e 1 Fondo de
la Corporación

Crédi to Naval de

iii- cualquier otra institución, similar a aquellas
mencionadas en ii), que pudieren convenir eventualmente las
autoridades de los Estados Contratantes;

b ) el interés originado en Dinamarca estará exento del impuesto
Danés si el interés es pagado a:

i- el Estado de Argentina, una subdivisión política, una
autoridad local, o un organismo del mismo;

i i « el Banco de la Nación Argentina y el Banco de la
Provincia de Buenos Aires;

111- cualquier o r g an i z a c í ó n que se establezca en el Estado
de Argentina con posterioridad a la fecha de la firma del
presente Convenio y que sea de naturaleza similar a cualquier
organización establecida en Dinamarca mencionada en el
subapartado a) (i i ) ( las autoridades competentes de los Estados



Contratantes determinarán de común
organizaciones son de naturaleza similar);

acuerdo
o

si
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tales

c) el interés originado en un Estado Contratante y pagado a un
residente del otro Estado Contratante en razón de un préstamo
otorgado por un período no menor a tres años, garantizado por
cualquiera de los organismos mencionados en los subapartados a)
y b) y el interés originado en un Estado Contratante y pagado a
bancos o entidades financieras del otro Estado Contratante en
razón de préstamos otorgados a tasas de interés preferencial es
por un período no menor a tres años, sólo se someterán a
imposición en ese otro Estado;

d) el interés originado en un Estado Contratante estará sujeto a
imposición sólo en el otro Estado Contratante si:

i- el perceptor es residente de ese otro Estado, y

ii- dicho perceptor es una empresa de ese otro Estado y es
el beneficiario efectivo del interés, y

i i i- el interés es pagado con respecto a deudas originadas
por la venta a crédito por parte de dicha empresa a una empresa
del primer Estado mencionado de cualquier mercadería o equipo
industrial, comercial o científico, excepto cuando la venta se
realiza o la deuda se contrae entre personas vinculadas.

4. El término "intereses", empleado en el presente
Artículo, significa los rendimientos de créditos de cualquier .
naturaleza, con o sin garantías hipotecarias o cláusula de
participación en los beneficios del deudor, y especialmente las
rentas de fondos públ i co s y bonos u obl i ga c i on e s , incluidas las
primas y los premios relacionados con dichos fondos públ icos,
bonos u obligaciones. Las penalizaciones por mora en el pago no
se consideran como intereses a efectos del presente Artículo.

5. Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no se aplican
si el beneficiario efectivo de los intereses, residente de un
Estado Contratante, ejerce en el otro Estado Contratante, del
que proceden los intereses, una actividad por medio de un
establecimiento permanente situado en este otro Estado o presta
s e r v í c i o s personales independientes por medio de una base fija
situada en él, con los que el crédito que genera los intereses
esté vinculado efectivamente con ese establecimiento permanente
o base fija. En estos casos se aplican las disposiciones del
Artículo 7 o del Artículo 14, según corresponda.

6. Los intereses se considerarán procedentes de un Estado
Contratante cuando el deudor es el propio Estado, una de sus
subdivisiones políticas, una autoridad local o un residente de
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este Estado. Sin embargo, cuando el deudor de los intereses, sea
o no residente de un Estado Contratante, tenga en un Estado
Contratante un establecimiento permanente o una base fija
vinculado con el cual se haya contraído la deuda que da origen
al pago de los intereses y dicho establecimiento o base fija
soporta la carga de los mismos, éstos se considerarán
procedentes del Estado donde esté situado el establecimiento
permanente o la base fija.

7. Cuando, en virtud de una relación especial existente
entre el deudor y el beneficiario efectivo de los intereses o de
las que uno y otro mantengan con terceros, el importe de los
intereses pagados, habida cuenta del crédito por el que se
paguen, exceda del que hubieran convenido el deudor y el
acreedor en ausencia de tales relaciones, las disposiciones de

, este Artículo se aplicarán a este último importe. En este caso
el excedente podrá someterse a i rnpo s i c i ón , de acuerdo con la
legislación de cada Estado Contratante, teniendo en cuenta las
demás disposiciones del presente Convenio.

ARTICULO 12
REGALIAS

1.
pagadas
someterse

Las regalías procedentes
a un residente del otro

a imposición en este otro

de un
Estado

Estado.

Estado Contratante y
Contratante pueden

2. Sin embargo, dichas regalías también pueden someterse a
imposición en el Estado Contratante del que procedan y conforme
a la legislación de ese Estado, pero si el perceptor de las
regalías es el beneficiario efectivo, el impuesto así exigido no
podrá exceder:

a) del 3 por ciento del importe bruto pagado por el uso o la
concesión de uso de noticias;

b ) del 5 por ciento del importe bruto pagado por el uso o la
concesión de uso de un derecho de autor sobre una obra
literaria, dramática, musical u otra actividad artística, (no
están incluidas las regalías con respecto a películas
cinematográficas, obras sobre películas o cintas magnéticas para
grabación de video u otros medios de reproducción en relación
con emisiones de televisión);

por ciento del importe bruto pagado por el uso, o la
de uso, de una patente, marca de fábrica o de
diseno o modelo, plano, fórmula o procedimiento

por el uso o la concesión del uso, de un equipo
comercial o científico o por la información relativa

c) del 10
concesión
comercio,
secreto, o
industrial,



a experiencia
la prestación
apartado 3, y

industrial o científica,
de asistencia técnica

e incluyen los pagos
como se define en
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por
el

d) del 15 por ciento del importe bruto de las regalías en todos
los demás casos.

Las
deberán fijar
limitaciones.

autoridades competentes de los Estados Contratantes
de común acuerdo e 1 modo de ap 1 i cac i ón de es tas

3. El término "regalías" empleado en el presente Artículo
significa las cantidades de cualquier clase pagadas por el uso o
la concesión de uso de noticias, de un derecho de autor sobre
una obra literaria, dramática, musical u otra actividad
artística, patentes, marcas de fábrica, diseño o modelo, plano,
fórmula o procedimientos secretos o por cualquier otra propiedad
intangible o por el uso o el derecho al uso de equipos
industriales, comerciales o cientí ficos, o por la información
relacionada con experiencias industriales, comerciales o
científicas, e incluyen los pagos por la prestación de
asistencia técnica, sólo cuando dicha asistencia técnica es
prestada fuera del Estado en el cual se origina, y pagos de
cualquier clase con respecto a películas cinematográficas y
obras de cine, cintas magnéticas para grabación de video u otros
medios de reproducción para ser utilizados en relación con
emisiones de televisión.

4. Las disposiciones del apartado 2 no se aplicarán si el
beneficiario efect ivo de las regalías, residente de un Estado
Contratante, ejerce en el otro Estado Contratante del que
procedan las regalías una actividad empresarial por medio de un
establecimiento permanente situado en él o presta en ese otro
Estado servicios personales independientes a través de una base
fija situada en él, y el derecho o propiedad por el que se
paguen las regalías está vinculado efectivamente con ese
establecimiento permanente o base fija. En tales casos se
aplicarán las disposiciones del Artículo 7 o del Artículo 14,
según corresponda.

5. Las regalías se considerarán procedentes de un Estado
Contratante cuando el deudor es el propio Estado, o una de sus
subdivisiones políticas o autoridades locales, o un residente de
ese Estado. Sin embargo, cuando el deudor de las regalías, sea o
no residente de un Estado Contratante, tenga en uno de los
Estados Contratantes un establecimiento permanente o una base
fija en relación con los cuales se haya contraído la obligación
del pago de las regalías, y dicho establecimiento permanente o
base fija soporte la carga de los mismos, las regalías se
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considerarán procedentes del Estado donde estén situados el
establecimiento permanente o la base fija.

6. Cuando en razón de las relaciones especiales existentes
entre el deudor y el beneficiario efectivo de las regalías o de
las que uno y otro mantengan con terceros, el importe de las
regalías pagadas, habida cuenta del uso, derecho o información
por la que se pagan, exceda del que habrían convenido el deudor
y el beneficiario efectivo en ausencia de tales relaciones, las
disposiciones de este Artículo no se aplicarán más que a este
último importe. En este caso, dicho excedente podrá someterse a
imposición de acuerdo con la legislación de cada Estado
Contratante, teniendo en cuenta las demás disposiciones del
presente Convenio.

ARTICULO 13
GANANCIAS DE CAPITAL

1. Las ganancias obtenidas por un residente de un Estado
Contratante por la enajenación de bienes inmuebles, mencionados
en el Artículo 6 y situados en el otro Estado Contratante pueden
someterse a imposición en ese otro Estado.

2. Las ganancias procedentes de la enajenación de bienes
muebles que formen parte del activo de un establecimiento
permanente que una empresa de un Estado Contratante mantenga en
el otro Estado Contratante, o de los bienes muebles relacionados
con una base fija que disponga un residente de un Estado
Contratante en el otro Estado Contratante a fin de prestar
servicios personales independientes, incluidas las ganancias por
la enajenaci6n de dicho establecimiento permanente (ya sea en
forma separada o en la totalidad de la empresa) o por dicha base
fija, puede someterse a imposici6n en ese otro Estado.

3. Las ganancias obtenidas por la enajenaci6n de bienes
empresariales utilizados con fines econ6micos en un Estado
Contratante por un residente del otro Estado Contratante,
distintos a los mencionados en los apartados 1 y 2, solamente se
someterán a imposici6n en el Estado Contratante en que el
enajenante es residente.

4. Las ganancias que un residente de un Estado Contratante
obtenga por la enajenaci6n de buques o aeronaves explotados en
tráfico internacional o de bienes muebles afectados a la
actividad de tales buques o aeronaves, s610 puede someterse a
imposici6n en ese Estado.

5. Las ganancias que un residente de un Estado Contratante
obtenga por la enajenación de acciones de una sociedad residente



del otro Estado Contratante
otro Estado. Sin embargo,
exceder de:
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pueden someterse a imposición en ese
el impuesto así exigido no podrá

a) ellO por ciento de las ganancias en el caso de una
participación directa en el capital no menor al 25 por ciento;

b) el 15 por ciento en todos los demás casos.

6. Con respecto a las ganancias obtenidas por el consorcio
de transporte aéreo danés, noruego y sueco Scandinavian Airlines
System (SAS), las disposiciones del apartado 3 se aplicarán sólo
a la parte de las ganancias atribuible a la participación en el
consorcio propiedad de Det Danske Luftfartsselskab (DDL), la
parte danesa de Scandinavian Airlines System (SAS).

7. Las ganancias obtenidas por un residente de un Estado
Contratante por la enajenación en el otro Estado Contratante de
cualquier otro bien situado en ese otro Estado, distinto de los
mencionados en los apartados precedentes de este Artículo,
pueden someterse a í mpo s i c i ó n en ambos Estados Contratantes de
acuerdo con sus legislaciones en vigor.

8. Las ganancias por la enajenación de cualquier otra
propiedad distintas de las mencionadas en los apartados
precedentes, solamente se someterán a imposición en el Estado
Contratante en el cual el enajenante es residente.

9. En el caso de una persona física que fue residente de
un Estado Contratante por un período igual o mayor a 5 años y
haya adquirido el carácter de residente del otro Estado
Contratante, ninguna disposición del presente Artículo afectará
el derecho del Estado Contratante mencionado en primer término,
de acuerdo con su legislación interna, de someter a imposición
las plusvalías de acciones de dicha persona física hasta la
fecha en que cambia su residencia.

Cuando las acciones se enajenen y las ganancias de
dicha enajenación estén sujetas a i mpo s í c i ó n en el otro Estado
Contratante de acuerdo con las disposiciones del presente
Artículo, ese otro Estado permitirá deducir del impuesto a la
renta una suma equivalente al impuesto a la renta pagado en el
primer Estado mencionado.

Sin embargo, tal deducción no podrá exceder la parte
del impuesto a la renta calculado antes de la deducción y que es
atribuible a la renta que puede someterse a imposición de
acuerdo con la primer oración del presente apartado.
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ARTICULO 14
SERVICIOS PERSONALES INDEPENDIENTES

1. Las rentas obtenidas por un residente de un Estado
Contratante, con respecto a servicios profesionales u otras
actividades de carácter independiente sólo pueden someterse a
imposición en este Estado. Sin embargo, dichas rentas podrán ser
sometidas a imposición en el otro Estado Contratante si:

a) dicho residente tiene en el otro Estado una base fija de la
que disponga regularmente para el desempeño de sus actIvidades,
pero sólo la parte de la renta atribuible a dicha base fija, o

b) si permanece en el otro Estado Contratante por un período o
períod0s que excedan en total 90 días en un periodo de 12 meses,
pero sólo la parte de la renta atribuible de las actividades
realizadas en dicho período o períodos.

2. La expresión "servicios profesionales" comprende
especialmente las actividades independientes de carácter
científico, literario, artístico, educativo o pedagógico, como
así también las act ividades independientes de médicos, abogados,
ingenieros, arquitectos, dentistas y contadores.

ARTICULO 15
SERVICIOS PERSONALES DEPENDIENTES

1. Sujeto a las disposiciones de los Artículos 16, 18, Y
19 los sueldos, salarios y otras remuneraciones similares
obtenidos por un residente de un Estado Contratante en razón de
un empleo 1 sólo pueden someterse a imposición en este Estado, a
no ser que el emplee sea ejercido en el otro Estado Contratante.
Sie1 empleo se ejerce en este último Estado, las remuneraciones
derivadas de éste serán sujetos a imposición en este otro
Estado.

en el apartado
residente de un

ejercido en el otro
a imposición en el

2. No obstante lo dispuesto
remuneraciones obtenidas por un
Contratante en razón de un empleo
Contratante sólo pueden someterse
Estado si:

1, 1as
Estado
Estado
primer

a) el perceptor permanece
períodos, que no excedan
meses en el año calendario

en el otro Estado,
de 183 días durante
respectivo, y

en uno o varios
un período de 12

b) las remuneraciones se pagan por o en nombre de un empleador
que no es residente del otro Estado, y
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c) las remuneraciones no sean soportadas por un establecimiento
permanente o una base fija que el empleador tiene en el otro
Estado.

3. No obstante las disposiciones precedentes de este
Artículo, las remuneraciones obtenidas en razón de un empleo
ejercido a bordo de un buque o aeronave explotado en tráfico
internacional, por un residente de un Estado Contratante, pueden
someterse a imposición en este Estado.

4. Cuando un residente de Dinamarca obtenga una
remuneración en razón de un empleo ejercido a bordo de un buque
o aeronave explotado en el tráfico internacional por el
Consorcio del Sistema de Líneas Aéreas Escandinavas (SAS), dicha
remuneración solamente puede someterse a imposición en
Dinamarca.

ARTICULO 16
HONORARIOS DE DIRECTORES

obtenidos
carácter
del otro
ese otro

Los honorarios de directores y otros pagos similares
por un residente de un Estado Contratante en su

de miembro de un directorio de una sociedad residente
Estado Contratante, pueden someterse a imposición en

Estado.

ARTICULO 17
ARTISTAS Y DEPORTISTAS

1. No obstante las disposiciones de los Artículos 14 y 15,
las rentas que un residente de un Estado Contratante obtenga de
su actividad personal ejercida en el otro Estado Contratante, en
su calidad de artista del espectáculo, actor de teatro, cine,
radio y televisión, músico, o en su calidad de deportista,
pueden someterse a imposición en este otro Estado.

2. Cuando las rentas derivadas de las actividades
ejercidas por un artista o deportista personalmente y en calidad
de tal, se atribuyan no al propio artista o deportista, sino a
otra persona, estas rentas pueden, no obstante las disposiciones
de los Artículos 7, 14 y 15, someterse a imposición en el Estado
Contratante en el que se realicen las actividades del artista o
del deportista.

3. Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no se
aplicarán si la visita de los artistas o deportistas, residentes
de un Estado Contratante, al otro Estado Contratante es
sufragada total o parcialmente por fondos públicos del otro
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Estado Contratante, una subdivisión política o una autoridad
local del mismo.

ARTICULO 18
PENSIONES Y ANUALIDADES

1.
a) Las
en un
Estado

pensiones (y otras
Estado Contratante
Contratante;

remuneraciones simi lares) originadas
y pagadas a un residente del otro

b) cualquier tipo de pagos, sean éstos periódicos o no,
establecidos en la legislación de seguridad social de un Estado
Contratante o programado bajo cualquier tipo de sistema público
que tenga como propósito disponer el bienestar social en un
Estado Contratante;

c) las anual idades originadas en un Estado Contratante y pagadas
a un residente del otro Estado Contratante;

pueden
Contratantes.

someterse a imposición en ambos Estados

2. El término "anualidad" empleado en este Artículo,
significa una suma prefijada que ha de pagarse periódicamente en
épocas establecidas a lo largo de la vida de una persona o
durante un período de tiempo determinado o determinable, bajo la
obligación a cambio del pago de una cantidad adecuada en dinero
o en signo que 10 represente (distinto a la prestación de
servicios).

ARTICULO 19
FUNCIONES PUBLICAS

1.
a) Las remuneraciones, distintas de las pensiones,
un Estado Contratante, o una de sus subdivisiones
autoridad local del mismo, a una persona física,
servicios prestados a este Estado o subdivisión,
sólo pueden someterse a imposición en ese Estado;

pagadas por
políticas o

en razón de
o autoridad,

b) sin embargo,
imposición en el
prestados en ese
ese Estado quien:

dichas remuneraciones sólo pueden someterse a
otro Estado Contratante si los servicios son

Estado y dicha persona física es residente de

i- es nacional de este Estado; o
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11- no ha adquirido la condición de residente de este Estado
al solo efecto de la prestación de servicios.

2. Las disposiciones de los Artículos 15 y 16 se aplicarán
a las remuneraciones con respecto a los servicios prestados en
relación con una actividad realizada por un Estado Contratante,
una subdivisión política, o autoridad local del mismo.

ARTICULO 20
ESTUDIANTES

Los importes que un estudiante o aprendiz de
actividades comerciales que sea o haya sido, inmediatamente
antes de visitar un Estado Contratante, residente del otro
Estado Contratante y que se encuentre en el primer Estado con el
único propósito de proseguir sus estudios o su formación, reciba
para cubrir sus gastos de mantenimiento, de estudios o de
formación, no serán sometidos a imposición en ese Estado,
siempre que dichos importes se originen en fuentes situadas
fuera de este Estado.

ARTICULO 21
OTRAS RENTAS

1. Las rentas de un residente de un Estado Contratante,
cualquiera fuera el lugar en donde las mismas se originan, que
no se traten en los Artículos anteriores, sólo serán sometidas a
imposición en este Estado.

2. Lo dispuesto en el apartado 1 no se aplica a las
rentas, distintas de las rentas provenientes de bienes inmuebles
mencionados en el apartado 2 del Artículo 6, si el beneficiario
de dichas rentas, residente de un Estado Contratante, realiza en
el otro Estado Contratante una act ividad empresarial por medio
de un establecimiento permanente situado en él, o preste
servicios personales independientes por medio de una base fija
si tuada en él, con los que el derecho o propiedad por el que se
paga la renta esté vinculado efectivamente con ese
establecimiento permanente o base fija. En estos casos se
aplican las disposiciones del Artículo 7 o del Articulo 14,
según corresponda.

3. No obstante las disposiciones de los apartados 1 y 2,
los elementos de la renta de un residente de un Estado
Contratante que no se traten en los Artículos anteriores del
presente Convenio y tengan su origen en el otro Estado
Contratante también pueden someterse a imposición en este otro
Estado.
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IV. TRIBUTACION AL CAPITAL

ARTICULO 22
CAPITAL

1. El capital constituido por bienes inmuebles mencionados
en el Artículo 6, propiedad de un residente de un Estado
Contratante y situados en el otro Estado Contratante, pueden
someterse a imposición en ese otro Estado.

2. El c a p i tal const i tuido por bienes mueb les que formen
parte del activo de un establecimiento permanente que una
empresa de un Estado Contratante tenga en el otro Estado
Contratante, o por bienes muebles que pertenezcan a una base
fija que un residente de un Estado Contratante disponga en el
otro Estado Contratante para la prestación de servicios
personales independientes, puede someterse a imposición en ese
otro Estado.

3. El capital constituido por cualquier tipo de bien
empresarial utilizado con propósitos económicos, distinto de los
mencionados en los apartados 1 y 2, Y perteneciente a un
residente de un Estado Contratante, sólo podrá someterse a
imposición en ese Estado Contratante.

4. El capital constituido por buques y aeronaves
explotados en el tráfico internacional por un residente de un
Estado Contratante, así como los bienes muebles afectados a la
explotación de tales buques o aeronaves, sólo pueden someterse a
imposición en ese Estado.

5. El capital situado en un Estado Contratante propiedad
de un residente del otro Estado Contratante, distinto de aquel
mencionado en los apartados precedentes del presente Artículo,
puede someterse a imposición en ambos Estados Contratantes, de
acuerdo con sus legislaciones en vigor.

6. Todos los demás elementos del capital de un residente
de un Estado Contratante solo serán sometidos a imposición en
ese Estado.

7. Con respecto al capital propiedad del consorcio de
transporte aéreo danés, noruego y sueco Scandinavian Air 1 ines
System (SAS), las disposiciones del apartado 4 se aplicarán sólo
a la proporción del capital correspondiente a la participación
en dicho consorcio perteneciente a Det Danske Luftfartsselskab
(DDL) , la parte danesa de Scandinavian Airlines System (SAS).
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ARTICULO 23
ACTIVIDADES RELACIONADAS

CON ESTUDIOS PRELIMINARES,
EXPLORACION O EXTRACCION DE HIDROCARBUROS

1. No
Convenio, se

obstante cualquier otra disposición del presente
aplicará lo establecido en el presente Artículo.

2. Sujeto a lo dispuesto en los apartados 3 y 4 del
presente Artículo, cuando una persona residente de un Estado
Contratante realice actividades costa-afuera (off-shore),
vinculadas a la exploración o explotación del lecho marino,
subsuelo y sus recursos naturales en el otro Estado Contratante,
se considerará que dichas actividades son realizadas a través de
un establecimiento permanente o una base fija situados en ese
otro Estado.

3. Las disposiciones del apartado 2, no se aplicarán
cuando las actividades son realizadas en un período que no
exceda los 30 días corridos en cualquier período de doce meses.
Sin embargo, a los efectos de este apartado:

a) las actividades realizadas por una empresa asociada con otra
empresa se considerarán realizadas por la primer empresa, si las
actividades en cuestión son substancialmente las mismas que las
realizadas por la empresa mencionada en último término.

b ) dos empresas se
controlada directa
controladas directa
personas.

considerarán asociadas si una de ellas es
o indirectamente por la otra, o ambas son
o indirectamente por una tercera persona o

4. Los beneficios obtenidos por una empresa residente de
un Estado Contratante derivados de actividades ejercidas en un
Estado Contratante por el transporte de suministro o personal
hacia un lugar, o entre lugares de este Estado, o por la
operación de remolcadores u otras embarcaciones auxiliares,
cuando dichas actividades están conectadas a la exploración o
explotación del lecho o del subsuelo marino y sus recursos
naturales, sólo pueden someterse a imposición en el Estado
Contratante en que la empresa es residente.

5.
a) Sujeto al subapartado b ) de este apartado, los salarios,
sueldos y remuneraciones similares obtenidos por un residente de
un Estado Contratante en razón de un empleo vinculado a la
exploración o explotación del lecho y subsuelo marino y sus
recursos naturales situados en el otro Estado Contratante
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pueden, en la medida que dichos servicios sean ejercidos costa
afuera (off-shore) en ese otro Estado, someterse a imposición en
este último. Sin embargo, dichas remuneraciones sólo podrán
someterse a imposición en el primer Estado mencionado si el
trabajo es realizado costa-afuera (off-shore) por un empleador
que no reside en ese otro Estado y su duración es por un período
o períodos que no excedan los 30 días corridos en cualquier
período de doce meses.

b ) Los salarios, sueldos y remuneraciones similares obtenidos
por un residente de un Estado Contratante en razón de un empleo
ejercido a bordo de un buque o aeronave encargado del transporte
de suministros o personal hacia un lugar o entre lugares, o con
respecto a un empleo ejercido a bordo de remolcadores u otras
embarcaciones que operan en forma auxiliar a dichas actividades
y si estas últimas son realizadas en un Estado Contratante y
están vinculadas a la exploración o explotación de recursos
naturales del lecho o subsuelo marino, sólo se someterán a
imposición en el Estado Contratante en el cual la empresa es
residente.

6. Las ganancias obtenidas por un residente de un Estado
Contratante por la enajenación de:

a) derechos de exploración o explotación;

b) bienes situados en el otro Estado Contratante y utilizados en
la exploración o explotación del lecho y subsuelo marino y sus
recursos naturales situados en ese otro Estado pueden
someterse a imposición en ese otro Estado.

En este apartado la e xp r e s i on "los derechos de
exploración o explotación" significan los derechos sobre activos
producidos por la exploración o explotación del lecho y subsuelo
y sus recursos naturales en el otro Estado Contratante,
incluídos los derechos de participación o los derechos al
beneficio de dichos activos.

V.- METODOS PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICION

ARTICULO 24
ELIMINACION DE LA DOBLE IMPOSICION

1. En Argentina:

a) Cuando un
c a p i tal que,

residente de Argentina obtenga rentas
de acuerdo con las disposiciones del

o posea
presente

.
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Conven io, pueden es tar
Argentina permitirá:

sujetas a impuestos en Dinamarca,

i- deducir del
importe equivalente
Dinamarca;

impuesto a la
al impuesto

renta
pagado

de ese
sobre

residente,
la renta

un
en

ii- deducir del impuesto sobre el capital de ese residente,
un importe equivalente al impuesto sobre el capital pagado en
Dinamarca.

ambos casos no podrán exceder de la
la renta o sobre el capital, calculado

correspondiente, según el caso, a las
que pueden someterse a imposición en

deducciones en
impuesto sobre
la deducción,
el capital

b ) dichas
parte del
antes de
rentas o
Dinamarca.

2. En Dinamarca:

a) sujeto a
residente' de
acuerdo con
estar sujetas

las disposiciones del subapartado c ) , cuando un
Dinamarca obtenga rentas o posea capital que, de
las disposiciones del presente Convenio, pueden
a impuesto en Argentina, Dinamarca permitirá:

i- deducir del
importe equivalente
Argentina;

impuesto a la
al impuesto

renta
pagado

de ese
sobre

residente,
la renta

un
en

ii- deducir del impuesto sobre el capital de ese residente,
un importe equivalente al impuesto sobre el capital pagado en
Argentina.

ambos casos no podrá exceder de la
la renta o sobre el capital, calculado

correspondiente, según el caso, a las
que pueden someterse a imposición en

deducciones en
impuesto sobre
la deducción,
el capital

b ) dichas
parte del
antes de
rentas o
Argentina.

c) cuando un residente de Dinamarca obtenga rentas o posea
capital que, de acuerdo con las disposiciones del presente
Convenio, pueden estar sujetas a impuesto unicamente en
Argentina, Dinamarca podrá incluir dicha renta o capital en la
base imponible, pero permitirá deducir del impuesto sobre la
renta o sobre el capital aquella parte atribuible, según sea el
caso, a la renta obtenida de o al capital mantenido en
Argentina.

d) cuando en virtud de una e x e n c i o n o reducción de impuesto en
Argentina, exigido de acuerdo con las disposiciones del Artículo
7, respecto de los beneficios obtenidos por una empresa danesa
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de un establecimiento permanente situado en Argentina, a los
efectos del subapartado a) i ) y subapartado b ) , se permitirá
deducir del impuesto danés el impuesto argentino como si tales
deducciones o exenciones no se hubieran otorgado, siempre que el
establecimiento permanente desarrolle actividades empresariales
(excluído el sector financiero) y que no más del 25 por ciento
de sus beneficios consistan en intereses y ganancias por la
enajenaclon de acciones y bonos, o consistan en beneficios
obtenidos de terceros Estados.

e) las disposiciones del subapartado d ) se aplicarán
la reducción o exención de los siguientes impuestos
como consecuencia de la ap I i c a c i ó n de alguna de las
disposiciones previstas en la legislación argentina:

siempre que
se origine
siguientes

la ley 19.640 y la ley 22.095, incluídas las leyes 20.560,
21.608 y 22.021 (y las leyes que han extendido a otras
provincias los beneficios otorgados originalmente por la última
ley mencionada), siempre que estuvieren en vigor o en la medida
que no h~yan sido modificadas desde la firma del presente
Convenio o, en el supuesto de haberse modificado en aspectos
menores, no ha afectado el carácter general de las mismas, o

cualquier otra disposición que posteriormente pudiera
introducirse otorgando una reducción de impuesto acordado por
las autoridades competentes de los Estados Contratantes de
carácter sustancialmente simi lar, que no ha sido modificada, o
en el supuesto de haberse modificado en aspectos menores, no ha
afectado el carácter general de la misma.

f) cuando una sociedad residente de Argentina pague dividendos a
una persona (sociedad) residente de Dinamarca que posea directa
o indirectamente no menos del 25 por ciento del capital de la
sociedad mencionada en primer término, tales dividendos estarán
exentos de imposición en Dinamarca, siempre que la sociedad que
los pague desarrolle actividades empresariales (excluído el
sector financiero) y que no más del 25 por ciento de los
beneficios de la sociedad consistan en intereses y ganancias por
la enajenación de acciones y bonos o consistan en beneficios
obtenidos de terceros Estados.

g) las disposiciones de los subapartados d ) y f) serán de
aplicación durante los primeros diez años de efectiva vigencia
del Convenio. Las autoridades competentes se consultarán
mu t u ame n t e a los efectos de determinar en que momento podrá
extenderse el período. Cualquier prórroga tendrá efectos desde
esa fecha y estará sujeta a tales modificaciones y condiciones,
incluidas las condiciones sobre la terminación, como las
especificadas y acordadas entre los Estados Contratantes

.
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intercambiadas a través de canales diplomáticos u
acuerdo con sus procedimientos constitucionales.

VI.- DISPOSICIONES ESPECIALES

ARTICULO 25
NO DISCRIMINACION

Los naciona.les de un Estado Contratante no serán
sometidos en el otro Estado Contratante a ningún impuesto 1.1

obligación relativa al mismo que no se exijan o que sean más
gravosos que aquellos a los que estén o puedan estar somet idos
los nacionales de este otro Estado que se e n cue n t r e n en las
mismas condioiones, con respecto a la residencia en particular.
Esta disposición podrá, no obstante las disposiciones del
Artículo 1, aplicarse a las personas de uno u otro Estado
Contratante que no posean la calidad de residentes de ninguno de
e 11 os.

2. Los apátridas residentes de un Estado Contratante no
serán sometidos en uno u otro Estado Contratante a ningún
impuesto u obligación relativa al mismo que no se exijan o que
sean más gravosos que aquellos a los que estén o puedan estar
sometidos los nacionales del Estado respectivo que se encuentren
en las mismas condiciones, en particular con respecto a la
residencia.

3. Los establecimientos permanentes que una empresa de un
Estado Contratante tenga en el otro Estado Contratante no serán
sometidos a imposición en este Estado de manera menos favorable
que las empresas de este otro Estado que real icen las mismas
actividades. Las disposiciones de este Artículo no pueden
interpretarse en el sentido de obligar a un Estado Contratante a
conceder a los residentes del otro Estado Contratante las
deducciones personales, desgravaciones y las reducciones
impositivas que otorgue a sus propios residentes en
consideración a su estado civil o a sus responsabilidades
familiares.

4. A menos que se apliquen las disposiciones del apartado
1 del Artículo 9, del apartado 7 del Artículo 11 o del apartado
6 del Artículo 12, los intereses, regalías y otros gastos
pagados por una empresa de un Estado Contratante a un residente
del otro Estado Contratante son deducibles, para determinar los
beneficios sujetos a imposición de esta empresa, en las mismas
condiciones que si hubieran sido pagados a un residente del
primer Estado. Igualmente, las deudas de una empresa de un
Estado Contratante relativas a un residente del otro Estado



Contratante son deducibles para la determinación del
imponible de esta empresa en las mismas condiciones
hubieran contraído con un residente del primer Estado.
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patrimonio
que si se

5. Las empresas de un Estado Contratante cuyo capital
esté, total o parcialmente, detentado o controlado, directa o
indirectamente, por uno o varios residentes del otro Estado
Contratante, no estarán sometidas en el primer Estado a ningún
impuesto u obligación relativa al mismo que no se exijan o que
sean más gravosos que aquéllos a los que estén o pueden estar
sometidas otras empresas similares del primer Estado.

6.
dispuesto
impuestos,

No obstante, las
en el presente
cualquiera fuere

disposiciones
Artículo se

su naturaleza o

del Artículo 2,
aplica a todos
denominación.

lo
los

ARTICULO 26
PROCEDIMIENTO AMISTOSO

1. Cuando una persona considere que las medidas adoptadas
por uno o ambos Estados Contratantes implican o pueden implicar
para ella una imposición no conforme con las disposiciones del
presente Convenio, con independencia de los recursos previstos
por la legislación interna de estos Estados, podrá someter su
caso a la autoridad competente del Estado Contratante del que es
residente o, si fuera aplicable el apartado 1 del Artículo 25, a
la del Estado Contratante del que es nacional. El caso deberá
ser planteado dentro de los tres años siguientes a la primera
notificación de la medida que implique una imposición no
conforme a las disposiciones del Convenio.

2. La autoridad competente, si el reclamo le parece
fundado y si ella misma no está en condiciones de adoptar una
solución satisfactoria, hará lo posible por resolver la cuestión
mediante un acuerdo amistoso con la autoridad competente del
otro Estado Contratante a fin de evitar una imposición que no se
ajuste a este Convenio.

3. Un Estado Contratante, luego del plazo que al efecto
prevé su legislación interna y, en cualquier caso, después de
cinco años contados desde la finalización del período fiscal en
el que debió imputarse una determinada renta, no puede
incrementar la base imponible de un residente de cualquiera de
los Estados Contratantes, incluyendo en dicha base rubros de
renta que tributaron impuesto en el otro Estado Contratante.
Este apartado no se aplicará en el caso de fraude, negligencia u
omisión culposa.
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4. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes
harán lo posible por resolver mediante un acuerdo amistoso las
dificultades o disipar las dudas que plantee la interpretación o
aplicación del presente Convenio. También podrán ponerse de
acuerdo para tratar de evitar la doble imposición en los casos
no previstos en el Convenio.

5. Las autoridades competentes de los Estados
Contratantes pueden comunicarse directamente entre ellas a fin
de llegar a un acuerdo según se indica en los apartados
anteriores. Cuando se considere que este Convenio puede
facilitarse mediante contactos personales, el intercambio de
puntos de vista puede tener lugar en el seno de una comisión
compuesta por representantes de las autoridades competentes de
los Estados Contratantes.

ARTICULO 27
INTERCAMBIO DE INFORMACION

1. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes
intercambiarán las informaciones necesarias para aplicar las
disposiciones del presente Convenio o de la legislación interna
de dichos Estados Contratantes relat i v a a los impuestos
comprendidos en el Convenio, en la medida en que la imposición
exigida por dicha legislación no fuera contraria al Convenio. El
intercambio de información no está limitado por el Articulo 1.
Las informaciones recibidas por un Estado Contratante serán
mantenidas secretas en igual forma que las informaciones
obtenidas en base a la legislación interna de este Estado y sólo
se comunicarán a las personas o autoridades (incluidos los
tribunales y órganos administrativos), encargados de la gestión
o recaudación de los impuestos comprendidos en el Convenio, de
los procedimientos declarativos o ejecutivos relativos a estos
impuestos o de la resolución de los recursos en relación con
estos impuestos. Estas personas o autoridades sólo utilizarán
estos informes para estos fines. Podrán revelar estas
informaciones en las audiencias p úb I icas de los tribunales o en
las sentencias judiciales.

2. En ningún
interpretarse en el
a:

caso las disposiciones del apartado 1 pueden
sentido de obligar a un Estado Contratante

a) adoptar medidas administrativas contrarias a su legislación o
práctica administrativa o a las del otro Estado Contratante;

b) suministrar
de su propia
administrativa

información
legislación

normal o de

que
o

las

no
en
del

se pueda obtener sobre la base
el ejercicio de su práctica
otro Estado Contratante; y
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cl suministrar información que revele un secreto comercial,
industrial o profesional o un procedimiento comercial, o
información cuya publicación sea contraria a la política
administrativa (orden público).

ARTICULO 28
MIEMBROS DE MISIONES DIPLOMATICAS O CONSULARES

Las disposiciones del presente Convenio no afectan a
los privilegios fiscales que disfruten' los miembros de las
misiones diplomáticas o consulares, de acuerdo con los
principios generales del derecho internacional o en virtud de
acuerdos especiales.

ARTICULO 29
EXTENSION TERRITORIAL

1. El presente Convenio podrá extenderse, ya sea en su
totalidad o con cualquier modificación necesaria a los
territorios bajo la soberanía de Dinamarca específicamente
excluidos de la aplicación del Convenio o a cualquier territorio
cuyas relaciones internacionales son responsabilidad de
Dinamarca, y el cual establece impuestos substancialmente
similares en carácter a aquellos a los cuales se aplica el
Convenio. Cualquier extensión tendrá efectos desde la fecha de
su implementación y sujeta a tales modificaciones y condiciones,
incluidas las condiciones de terminación, como las especificadas
y acordadas entre los Estados Contratantes mediante el
intercambio de notas por canales diplomáticos con posterioridad
a la terminación de sus procedimientos constitucionales
respectivos.

2. Salvo un acuerdo de ambos Estados Contratantes en
contrario, la terminación del Convenio por alguno de ellos en
los términos del Artículo 31 también concluirá, en la forma
prevista en dicho Artículo, la aplicación del Convenio a
cualquiera de los territorios a los cuales se haya extendido por
aplicación del presente Artículo.
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VII.- DISPOSICIONES FINALES

ARTICULO 30
ENTRADA EN VIGOR

1. Los Gobiernos de los Estados Contratantes se
notificarán reciprocamente el cumplimiento de sus requisitos
constitucionales para la entrada en vigor de este Convenio.

2. El presente Convenio entrará en vigor
treinta días de la última notificación referida
y sus disposiciones tendrán efecto en
Contratantes:

a partir de los
en el apartado 1

ambos Estados

a) con respecto a impuestos retenidos
montos pagados a partir del primero de
calendario siguiente a aquel en que el
y

en la fuente, sobre los
enero, inclusive, del año
Convenio entre en vigor;

b) con respecto a otros impuestos sobre la renta y sobre el
c ap i tal, para los ejercicios fiscales que comiencen a partir del
primero de enero, inclusive, del año calendario siguiente a
aquel en que el Convenio entre en vigor.

3. El Convenio entre el Gobierno del Reino de Dinamarca y
el Gobierno de la República Argentina para evitar la doble
imposición en relación a los beneficios procedentes del
transporte marítimo y aéreo, concluído a través de notas de
fecha 15 de diciembre de 1948, dejará de tener efecto para
cualquier período a partir de la vigencia del presente Convenio.

ARTICULO 31
TERMINACION

El presente Acuerdo permanecerá en vigor mientras no se
denuncie por uno de los Estados Contratantes. Cualquiera de los
Estados Contratantes puede denunciar el Acuerdo a través de
canales diplomáticos, comunicándolo al menos con seis meses de
antelación a la terminación del año calendario posterior al
término de un plazo de seis años, desde la fecha de su entrada
en vigor. En tal caso el Acuerdo cesará de tener efecto en ambos
Estados Contratantes:

a) con respecto a impuestos retenidos en la fuente, sobre los
montos pagados a partir del primero de enero, inclusive, del año
calendario siguiente a la fecha de notificación de la denuncia:
y
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b) con respecto a otros impuestos sobre la renta y sobre el
patrimonio, para los ejercicios fiscales que comiencen a partir
del primero de enero, inclusive, del año calendario siguiente a
la fecha de notificación de la denuncia.

En fe de lo cual los signatarios, debidamente autorizados al
efecto, han firmado el presente Convenio.

Hecho en Buenos Aires, el -tJ!. de diciembre de 1995, en dos
originales, en los idiomas español, danés e inglés, siendo ambos
igualmente auténticos. Sin embargo, en caso de cualquier
diferenci~ de interpretación, prevalecerá el texto en inglés.

Por el Gobierno de la
República Argentina

.....

por el G~cierno delReino Dinamarca

1/.. / /0.../ L'./ ;' !
I ,.
!! . /

11 !¡:;(. //('".- ~/ . \ /v v
~.. I

¡1 /

L
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PROTOCOLO

1. Con respecto al Artículo 7:

a) de acuerdo con el apartado 3, se ent iende que nada de lo
establecido en ese apartado, obligará a un Estado Contratante a
conceder la deducción total de ciertos gastos en la
determinación de la renta, cuando estos están limitados de
alguna manera por su legislación interna, o a permitir, en su
caso, la deducción de cualquier gasto que, en razón de su
naturaleza, no es computable como tal de acuerdo con la
legislación impositiva de ese Estado.

b) de acuerdo con el apartado 6, las exportaciones de bienes o
mercaderíás compradas por una empresa del otro Estado
Contratante podrán, no obstante las disposiciones del
subapartado d) del apartado 4 del Artículo 5 del presente
Convenio, estar sujetas al derecho interno vigente relativo a
las exportaciones.

2. Con respecto a los Artículos 7 y 12:

Los pagos en concepto de a l qu í ler originados en un
Estado Contratante y pagados a un residente del otro Estado
Contratante respecto del alquiler opcional (alquiler con opción
a compra de maquinaria, equipo c i e n t í fico o industrial) estará
exento de imposición en el primer Estado Contratante mencionado
en las condiciones impuestas por su legislación impositiva
interna.

3. Con respecto al Artículo 12:

a) en el caso de Argentina, la tasa establecida en el apartado
2, subapartado b ) , se aplicará sólo cuando las regalías
(derechos de autor) sean percibidas por el propio autor o sus
descendientes;

b)
i-en el caso de Argentina, la tasa establecida en el

apartado 2, subapartado c) será de aplicación sólo cuando se
cumplimenten en forma total los requisitos dispuestos por su
legislación interna (registración, verificación y autorización);

ii- en el caso de pagos por asistencia técnica el impuesto
aplicado según el subapartado c) del apartado 2, se determinará
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previa deducción de los gastos directamente relacionados con
tales actividades;

iii- en el caso de pagos originados por el uso o el derecho
al uso de plataformas de exploración, el impuesto aplicado en
virtud del subapartado c ) del apartado 2, se determinará previa
deducción de los gastos necesarios incurridos por el arrendador
para alquilar dicho equipo, en el supuesto que tales gastos
deban ser soportados por el mismo, de acuerdo con los términos
del contrato.

4. Cuando el impuesto haya sido pagado en la fuente en
exceso del monto de impuesto de acuerdo con las disposiciones
del presente Convenio, las sol i c i t u d e s de reembolso se deben
presentar ante las autoridades competentes del Estado que haya
recaudado el impuesto, dentro de un período de tres años
posteriores a la terminación del año calendario en el que se
haya cobrado dicho impuesto. El reembolso se otorgará dentro de
un periodo de doce meses contados desde la fecha de presentación
de la solicitud ante la autoridad competente. El periodo de doce
meses podrá p r o r r o g a r s e si ambos Estados Contratantes acordaren
que no se ha presentado la documentación necesaria a las
autoridades competentes.

5. Con respecto al Artículo 13:

El apartado 9 se aplicará unicamente para las ganancias
provenientes de la enajenación de acciones principales. Se
considera accionista principal a la persona que haya mantenido
(solo o con un grupo de familiares cercanos) en cualquier
momento, dentro de los cinco años anteriores a la disposición,
el 25 por ciento del capital ordinario o haya controlado más del
50 por ciento de los derechos a voto atribuidos al capital
ordinario.

6. Con respecto al Articulo 24:

a) se entiende que, las disposiciones del presente Convenio, no
impedirán la apl icación de las normas de capital ización exigua
establecidas por un Estado Contratante en su legislación
interna.

b) apartado 2, subapartado c ) : El método descripto es el método
de exención con progresión.



38

7. Si con posterioridad al 25 de marzo de 1994, Argentina
firmara un Convenio de doble imposición con un tercer Estado,
miembro de la Organización para la Cooperación y Desarrollo
Económico (OCDE), el cual

a) establezca normas concernientes a la imposiclon de un
establecimiento permanente, como las mencionadas en el Artículo
10, apartado 6, del presente Convenio, y sean más favorables que
las establecidas en el apartado mencionado, o

b ) límite en el país fuente, la imposición sobre el pago de
dividendos, intereses y regalías a que se refieren los Artículos
10, 11 Y 12, a una tasa menor a la prevista en el presente
Convenio,

las normas más favorables o la tasa más baja
exención), se aplicará automáticamente a los
presente Convenio desde la fecha de entrada
Convenio mencionado en primer término.

(incluida
efectos

en vigor

una
del
del

Simi lar
derechos
regalías

tratamiento se aplicará si Argentina
o bienes de cualquier naturaleza de
del apartado 3, del Artículo 12.

acuerda excluir
la definición de

En fe de lo cual los signatarios, debidamente autorizados al
efecto, han firmado el presente Convenio.

Hecho en Buenos Aires, el -/fl, de diciembre de 1995, en dos
originales, en los idiomas español, danés e inglés siendo ambos
igualmente auténticos. Sin embargo, en caso de cualquier
diferencia de interpretación, prevalecerá el texto en Inglés.

Por el Gobierno de la
Repúbli a Argentina

Por el Gob~,rno del
Re)l)O de(i!nama~ca

//.IV /L1
I / C\r:'.. / /1 / C.....J~~ lv
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1I
U



C O N V E N T ION
BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ARGENTINA
AND

THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF DENMARK
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION

AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION

WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

1



2

CONTENTS

Article Page

l.Personal Scope.................................... 3
2.Taxes Covered 3
3.General Definitions............................... 5
4.Resident 6
5. Permanent Establ ishment. . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . 7
6.Income from Immovable Property..... 9
7.Business Profi ts o.... . 10
8.Shipping, Air Transport and Containers 12
9.Associated Enterprises 12
10.Dividends 13
11. Interest 15
12.Royalties 17
13 .Capi tal Gains 19
14. Independent Personal Services 21
15.Dependent Personal Services 21
16.Directors' Fees 22
17.Artistes and Sportsmen 22
18.Pensions and Annuities 23
19.Government Service 23

20.Students 24
21.0ther Income 24
22.Capital 25
23.Activities in connection with Preliminary Surveys,

Exploration or Extraction of Hydrocarbons 26
24.Eliminations of Double Taxation ...........•....... 27
25 .Non-Discriminat ion..... .. 30
26.Mutual Agreement Procedure 31
27.Exchange of Information 32
28.Diplomatic Agents and Consular Officers oo •• 33
29.Territorial Extension 33
30.Entry into Force 34
31.Termination 34



3

CONVENTION
BETEWEEN

THE GOVERMENT OF THE REPUBLIC OF ARGENTINA
AND

THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF DENMARK
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION

AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION

WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Governrnent of the Re pub l í c of Argent i n a
and the Governrnent of the Kingdorn o f Denrnark de s i r i n g t o
canclude a Canventian f o r the avoidance o f d oub l e t ax a t i on
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes
on incarne and on capital, have agreed as follows:

1. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1
Personal Scope

This Canvention shall apply to persons who are
residents of one or both of the Contracting States.

Article 2
Taxes Covered

1. Thi s
incorne and on
Contracting State
local authorities,
are levied.

Convention shall apply to taxes on
capital irnposed on behalf of each

or of i ts po l i t ical s ub d i v i s i on s or
irrespective of the rnanner in which they

2. There shall be regarded as taxes on incorne
and on c ap i tal all taxes irnposed on total incorne, on
total capital, or on elernents of incorne o r of capital,
including taxes on g a í n s frorn the alienation of rnovable or
irnrnovable property, as well as taxes on capital appreciation.
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3. The existing taxes to which the Convention
shall apply are, in particular:

a) in the case of Denmark:

i) the income tax to the State
(indkomstskatten til staten);

ii) the municipal income tax (den kommunale
indkomstskat);

iii) the income tax to the county
municipalities (den amtskommunale
indkomstskat);

iv) the special income tax (den sarlige
indkomstskat) ;

v) the church tax (kirkeskatten);

vi) the tax on dividends (udbytteskatten);

vii) the tax on interest (renteskatten);

viii) the tax on royalties (royaltyskatten);

ix) taxes imposed under the Hydrocarbon Tax
Act (skatter i henhold til
kulbrinteskatteloven);

x) the capital tax to the State
(formueskatten til staten);

(hereinafter referred to as "Danish Tax")

,

b) in the case of Argentina:

i) the income tax (impuesto a las
ganancias) ;

ii) the assets tax (impuesto sobre los
activos); and

iii) the personal assets tax (impuesto
personal sobre los bienes no incorporados al
proceso económico);

(hereinafter referred to as "Argentine tax").
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4. The Convention shall apply also to any identical
or substantially similar taxes which are imposed after the
date of s i gn a t u r e of the Convention in add i t i on to, or in
place of, the existing taxes. The competent authorities
of the Contracting States shall n o t i f y each other of
substantial changes which have been made in their respective
taxation laws.

11. DEFINITIONS

Art í c I e 3
General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the
context otherwise requires:

a)

b)

c)

d)

e)

f)

the terms "a Contracting State" and "the other
Contracting State" mean Denmark or Argentina
as the context requires;

the term "Denmark" means the Kingdom of
Denmark including the maritime areas adjacent
to the coast of Denmark in the extent to which
Denmark may exercise sovereign rights or
jurisdiction in those areas according to
international law; the term does not comprise
the Faroe Islands and Greenland;

the term "Argentina", when used in a
geographical sense, includes the mari time
areas adjacent to the coast of Argentina,to
the extent to which Argentina may exercise
sovereign rights or jurisdiction in those
areas according to international law;

the term "person" includes an individual, a
company and any other body of persons;

the term "company" means any body corporate or
any entity which is treated as a body
corporate for tax purposes;

the terms "enterprise of a Contracting
State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an
enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on
by a resident of the other Contracting State:



g) the term "international traffic" means any
voyage of a ship or aircraft operated by a
resident of a Contracting State to transport
passengers or property except where the
principal purpose of the voyage is to
transport passengers or property between
places within the other Contracting State.

6

h) the term "competent authority" means:
i) in Denmark: the Minister for Taxation or

his authorized representative;
í í ) in the case of Argentina, the Ministry of

Economy and Works and Public Services,
Secretary of Public Revenue;

i) the term "national" means:
i) any individual possessing the nationality of a

Contracting State;
ii) any legal person, partnership and association

deriving its status as such from the laws in
force in a Contracting State;

2. As regards the application of the Convention by
a Contracting State at any time, any term not defined
therein shall, unless the context otherwise r e qu i r e s , have
the meaning which it has at that time under the law of that
State concerning the taxes to which the Convention applies.

Article 4
Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident
of a Contracting State" means any person who, under the laws
of that State, is liable to tax therein by reason of
his domicile, residence, place of management, place of
incorporation or any other criterion of a similar
nature. But this term does not include any person who is
liable to tax in that State in respect only of income from
sources in that State or capital situated therein.

2. Where by
an individual
then his status

reason of the provisions of paragraph 1
is a resident of both Contracting States,
shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of
which he has a permanent home available to him;
permanent home available to him in both States,

the
if
he

State in
he has a
s ha l I be
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deemed to be
and economic
interests);

a resident of the State with which his personal
relations are closer (centre of vital

haswhich heinStatetheifb ) his centre of vital
interests cannot be determined, or if he has not a permanent
home available to him in either State, he shall be deemed to
be a resident of the State in which he has an habitual abode;

c ) if he has
neither of them, he
State of which he is

an habitual abode in both States or in
shall be deemed to be a resident of the
anational;

d) if he is a national of both States or of neither of
them, the competent authori ties of the Contract ing States
shall settle the question by mutual agreement.

1 a
both

the
to
of

by r e a s on of the provisions of p a r a.gr a.ph
than an individual is a resident of

States, the competent authorities of
States shall by mutual agreement endeavour

question and to determine the mode
of the Convention to such persono

3. Where
person other
Contracting
Contracting
sett le the
application

Article 5
Permanent Establishment

1. For the purposes of
"permanent establishment" means
through which the business
Contracting State is wholly or

this Convention, the term
a fixed place of business
of an enterprise of a

partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

aja place of management;
b) a branch;
c) an office;
d ) a f a c t o r y ;
e) a workshop; and
f) a mine, an oil or gas well, a quarry OY any other

place relating to the exploration for or the
exploitation of natural resources.

3. The term "permanent establishment" likewise encompasses:

a) a building s i t e , a construction,
installation p r o j e c t or supervisory activities

assembly or
in connect ion
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therewith, but on Ly where such site,
continue for a period of more than six

project
months;

or activities

b ) the furnishing of services, including consul tancy
services, by an enterprise through employees or other
personnel e n ga ge d by the enterprise for such pu r po s e , but
only where such activities continue (for the same or a
connected project) within the eountry for a period or periods
aggregating more than six months within any twelve rnonth
periodo

e) fishing a c t i v i t i e s , but only where such activities
cont inue for a period of more than t h r e e months wi thin any
twelve month periodo

4. Notwithstanding the preceding provisions
Ar t i c l e , the term "permanent establishment"
deemed not to include:

of
shall

this
be

a)
storage,
belonging

the use of facilities
display or del i v e r y
to the enterprise;

solely for
of g ood s

the
or

purpose of
merehandise

b ) the maintenance
merchandise belonging to
purpose of storage, display

of a stock of goods
the enterprise solely for
or delivery;

or
the

c) the
belonging to
processing by

maintenance of a stock of goods or
the enterprise solely for the

another enterprise:

merchandise
purpose of

d) the maintenance of a fixed place of business solely
for the pu r po s e of purchasing goods o r merchandise or of
eollecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely
for the purpose of carrying on, for the enterprise, any other
activity of a preparatory or auxiliary character:

f) the rnaintenance of a fixed place of business solely
for any combination of activities mentioned in
s ub pa r a gr aphs (a) to (e) provided that the overall a c t i v i t y
of the fixed place of business r e s u l t i ng from this
eombination is of a preparatory or auxiliary eharaeter.

5. Notwi thstanding the provis ions of paragraphs 1 and
2, where a person -other than an agent of an independent
status to whom paragraph 6 applies -is acting on behalf of
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an enterprise of a Contracting State and has, and
habitually exercises in the other Contracting State an
authority to conclude contracts in the name of the
e n t e r p r i s e , that e n t e r p r i s e shall be deemed to have a
permanent establishment in that other State in respect of
any act ivi t ies wh í c h that person undertakes for the
enterprise unless the activities of such person are limited
to those mentioned in p a r a g r ap h 4 wh i c h , if exercised
through a fixed place of business, would not make this
fixed place of business a permanent establ ishment under the
provisions of that paragraph.

6. An e n t e r p r i s e of a Contracting State s h a l I not be
deemed to have a permanent establ ishment in the other
Co n t r a c t i n g State me r e l y because it carries on business in
t h a t other State through a b r o k e r , general commission
agent o r any other agent of an independent status,
provided that such persons are acting in the ordinary
course of their business. However, when activities of such
an agent are devoted wholly o r almost wholly on behalf of
that enterprise, he will not be considered an agent of
an independent status within the meaning of this paragrap11.

7. The fact that a company whic11 is a resident of a
Contracting State controls OY i s c ont r c l Le d by a c ornp a ny
which is a resident oí the ather Contracting State, DI' WDlcn
carries on business ln that ather State (whether through a
p e r ma n e n t establishment OY o t h e r w i s e ) ~ s h a l l rio t oí
itself constitute either company a permanent establishment
o f t h e o t h e r .

1 I I . TAXATION OF INCOME

Article 6
Income from Immovable Property

1. Income d e r i v e d by a r e s i d e n t of a Contracting
State from immovable p r o p e r t y (including income f r om
agriculture or forestry) situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. The t e r m "immovable p r o p e r t y " s h a l I have the
meaning which i t has under the law of the Contract ing
State in which the p r o p e r t y in question is situated and
shall include any option o r similar r i g h t in respect
thereof. The t e r m shall in any case include p r o p e r t y
a c c e s s o r y to immovable p r o p e r t y , livestock and equipment
used in agriculture and forestry, rights to which the
provisions of general law respecting landed property
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apply, usufruet of immovable property, rights to explore
for or to e xp l o i t mineral deposi ts, sourees and other
natural resourees and rights to amounts eomputed by referenee
to the amount or value of produetion from sueh resourees;
ships and aireraft shall not be regarded as immovable
property.

3. The provisions of paragraph
ineome derived from the direet use,
any other form of immovable property.

1 s ha 11
letting,

apply to
or use in

4. The provisions of p a r a gr aph s 1 and 3 shall also
apply to the ineome from immovable property of an
enterprise and to ineome from immovable property used for
the performance of independent personal serviees.

Artic1e 7
Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contraeting State
shall be taxable only in that State unless the enterprise
earries on business in the other Contraeting State
through a permanent establ ishment si tuated therein. If
t he e n t e r p r i s e earries on business as aforesaid, the
profits of the enterprise may be taxed in the other State
but only so mueh of them as is attributable to:

a) that permanent establishment; or

b ) sales in that other State of goods o r merehandise
of the same or simi lar kind as those sold t h r ough that
permanent establishment; or

el other business aetivities earried on in that other
State of the same or simi lar kind as those effeeted through
that permanent establishment.

The provisions of sub-paragraphs (b) and (e)
if the enterprise shows that sueh sales or
not reasonably have be en undertaken by
establishment.

shall not apply
aetivities eould
that permanent

2. Subjeet to the provisions of paragraph 3,
where an enterprise of a Contraet ing State earries on
business in the other Contraet ing State through a
permanent establishment situated therein, there shall in
eaeh Contraeting State be attributed to that permanent
establishment the profits whieh it might be expeeted to
make if it were a distinet and separate enterprise engaged
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in the same or similar act ivi t ies under the same or
similar conditions and dealing wholly independently with the
enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of t he profits of a
permanent establ i s hmen t , t be r e shall be allowed as
deductions those deductible expenses which are incurred
for the purposes of the permanent establishment
including executive and general administrative
expenses, whether incurred in t he State in which the
permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 1,
profits derived by an enterprise of a Contracting State from
t he a c t i v i t y of granting insurance (inc1uding reinsurance)
covering property situated in the other Contracting State
or persons which are residents of that other State, at the
time of the conclusion of the insurance contract, may be
taxed in that other State, whether or not the e n t e r p r í s e
carries on its activity in that other State through a
permanent establishment situated therein. However, the tax
charged in that other State shall not exceed 2,5 per cent of
the gros s amount of the premium.

5. Insofar as i t has been customary in a Contract i ng
State to determine the profits to be attributed to
a permanent establishment on the basis of an
apportionment of the total profits of the enterprise
to i ts various p a r t s , nothing in p a r a g r aph 2 shall
preclude that Contracting State from determining t he
profits to be taxed by such an apportionment as may be
cu s t ornar y ; the method of apportionment ad op t e d s ha l l ,
however be such that the result shall be in accordance with
the principIes contained in this Article.

6. No profits shall be attributed to a
establishment by reason of the mere purchase
permanent establishment of goods or merchandise
enterprise.

permanent
by that
for the

7. For
profits
shall be
unless
contrary.

the
to

the purposes of
to be attributed
determined by the
there is good

preceding p a r ag r aphs , the
the permanent establishment

same method ye a r by ye a r
and sufficient reason to the

are
this

shall

8. Where p r o f' í ts include i tems of income which
deal t wi th separately in other Articles of
Convention, then the provisions of those Articles
not be affected by the provisions of this Article.
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Article 8
Shipping, Air Transport and Containers

1. Profi ts derived by
State from the operation
international traffic shall be

a r e s i d e n t
of s h i p s

taxable only

of a Contracting
or aircraft in
in that State.

2. These profits also include income from the use,
maintenance or rentals of containers (including trailers,
b a r g e s , and related equipment for the transport of
containers) u s e d for the transport in international traffic
of goods and merchandise if this income is incidental to
the profits referred to in the preceding paragraph.

3.
profits
business

The
from

or

provisions of p a r a g r ap h 1 shall a l s o apply to
the participation in a pool, a j o i n t

an international operating agency.

4. Wi th respect to profi ts derived by the Dan i s h ,
Norwegian and Swedish air transport consortium, known as
the Scandinavian Airlines System (SAS), the provisions of
p a r a g r a p h 1 and 2 shall apply o n l y to s u ch proportion of
the profits as corresponds to theparticipation in that
consortium held by Det Dan s k e Luftfartsselskab (DDL),
the Danish partner of Scandinavian Airlines System (SAS).

Article 9
Associated Enterprises

1. Where

a) an e n t e r p r i s e of a Contracting State p a r t i c i p a t e s
d i r e c t l y or i n d i r e c t Iy in the management, control or capital
of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly
in the management, control or capital of an enterprise of a
Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in e i t h e r case condi t ions are made o r
imposed between the two enterprises in their commercial or
financial relations which differ from those which would be
made between independent e n t e r p r i s e s , then any income
which wo u l d , but for those condi t ions, have accrued
to one of t h e e n t e r p r i s e s , b u t , by reason of those



13

conditions, have not so accrued, may be included in the
income of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the
income of an enterprise of that State and taxes
a c co r d i n g l y income on which an enterprise of the
other Contract í n g State has been c h a r g e d to tax in that
other State and the income so included is income which would
have accrued to the first-mentioned enterprise if the
conditions made between the two enterprises had been those
which would have been made between independent e n t e r p r í s e s ,
then that other State shall make an appropriate
adjustment to the amount of tax charged therein on that
income. In determining such adjustment, due r e g a r d shall be
had to the other provisions of this Convention and the

i competent authorities of the Contracting States shall if
necessary consult each other.

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply in
the case of fraud, wilful default or neglect.

Article 10
Dividends

1. Dividends p a i d
resident of a Contracting
other Contracting State may be

by a company whi ch i s a
State to a resident of the
taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be t ax e d in the
Contracting State of which the company paying the dividends
is a r e s i d e n t , and according to the laws of that State, but
if the r e c i p i e n t is the beneficial owner of the dividends
the tax so charged shall not exceed:

a) 10 per cent of the gross amount of the dividends
if the beneficial owner is a company wich holds direct l y at
least 25 per cent of the capital of the company p ay i n g the
dividends;

b ) 15 per cent of the gross amount of the dividends
in all other cases.

The competent authorities of
mutual a g r e eme n t sett le
these limitations.

the Contracting States shall by
the mode of application of

This paragraph
in respect of
paid.

shall not affect the taxation of the company
the profi ts out of which the dividends are
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3. The term "d i v í d e nd s " as used in this Article
means income from shares, or other r i g t h s , not
b e i n g debt-claims, part i c i p a t i n g in profi t s , as well as
income from other corporate rights which is subjected to
the same taxation treatment as income from shares by the
laws of the State of which the company making the
distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not
apply if the beneficial owner of the dividends, being a
resident of a Contracting State, c ar r í e s on business in
the other Contracting State of which the company p ay í n g
t h e dividends is a resident, t h r o u g h a permanent
establishment situated t h e r e í n , or performs in that other
State independent personal services from a fixed base si
tuated t h e r e i n , and the holding in respect of which the
dividends are paid is effectively connected with such
permanent establ ishment or fixed base. In s u c h case the
provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be,
shall apply.

5. Where a company which is a resident of a
Contract i n g State derives profi ts o r income from the o t h e r
Contracting State, that other State may not impose any tax
on the dividends paid by the company, except insofar as
sl1ch dividends are paid to a resident of that other State or
insofar as the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with a permanent establishment
o r a fixed base situated in that o t h e r State, nor subject
the company's undistributed profits to a tax on
undistributed profi t s , even if the dividends paid o r
the undistributed profits consist wholly o r part1y of
profits or income arising in such other State.

6. Nothing in this Convention shall be construed
as preventing a Contracting State from i mpo s i n g on the
earnings of a company attributable to a permanent
establishment in that State, a tax in addition to t h e tax
wh i c h would be chargeable on the earnings of a c ornp an y
which is a national of that State, provided that any
additional tax so imposed shall not exceed 10 per cent of
the amount of such earnings which have not been subjected
to such additional tax in previous taxation years. For the
purpose of this provision, the term "earnings" means
the profits attributable to a permanent establishment in a
Contracting State in ayear and previous years after
deduct i n g therefrom all taxes, other than the addi t ional tax
referred to herein, imposed on such profits by that State.
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Interest
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1.
paid
taxed

to
in

Interest
a resident
that other

arising
of the

State.

in a Contracting State and
other Contracting State may be

2. However, such interest may also be taxed in the
Contracting State in which it arises and according to the
laws of that State, bu t if the recipient is the beneficial
owner of the interest the tax so charged shall not exceed
12 per cent of the gros s amount of the interest.

The competent authorities of the
shall by mutual agreement settle
application of this limitation.

Contracting States
the mode of

3.
2,

Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and

a) interest arising in Argentina shall be exempt from
Argentine tax if the interest is paid to:

i ) the State of Denmark, a po l i t ical subdivision, a
local authority or statutory body thereof;

ii) the National
Fund for Developing
Corporation; the Ship

Bank of Denmark; the Industrialisation
Countries; the Danish Export Finance
Credit Fund of Denmark; or

iii) any other institution, similar to those mentioned in
subdivision (ii), as may be a g r e e d from time to time between
the competent authorities of the Contracting States;

b) interest arising in Denmark shall be exempt from
Danish tax if the interest is paid to:

í ) the State of Argentina, a political subdivision, a
local authority or a statutory body thereof;

ii) the National Bank of Argentina (Banco de la Nación
Argentina); and t h e Bank of the Province of Buenos Aires
(Banco de la Provincia de Buenos Aires)

iii) any organisation established in the State of Argentina
after the date of s i gn a t u r e of this Convention and which is
of a similar nature as any organisation established in

.



Denmark and referred to
competent authorities of
mutual agreement determine
a similar nature); or
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in sub-paragraph al (ii) (the
the Contract i n g States shall by
whether such organisations are of

c) interest arising in Contracting State on a loan
running f o r a period of not less than 3 years guaranteed by
any of the bodies mentioned or referred to in sub-paragraph
a) or sub-paragraph b ) and paid to a resident of the o t h e r
Contracting state, and interest arising in a Contracting
State paid to banks or financial institutions of the o t h e r
Contracting State in respect of loans of preferent ial rates
of interest for a period of 3 years or more shall be taxable
only in that other State;

d) interest arising in a contracting state shall be
taxable only in the other Contracting State if:

i) the recipient is a resident of that other State,and

i i )
and is

such recipient is an enterprise of that other State
the beneficial owner of the interest, and

i i i) t h e interest is paid wi th respect to indebtedness
arising on the sale on credi t , by that enterprise, of ariy
merchandise or industrial, commercial or scientific equipment
to an enterprise of the first-mentioned State, e x c e p t where
the sale or indebtedness is between related persons.

4. The term "interest" as used in this Article means
income from debt-claims of every k i nd , whether or not
secured by mortgage, and whether or not carrying a right to
participate in t h e debtor's profits, and in particular,
income from government securities and income from bonds
or debentures, including premiums and prizes attaching
to such securities, bonds or debentures. Penalty
charges for late payment s h a l I not be regarded as
interest for the purpose of this Article.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if
the beneficial owner of the interest, being a resident
of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the interest arises
through a permanent establishment situated t h e r e i n , o r
performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated t h e r e i n , and the debt-claim in



respect of which the interest is paid
connected with such permanent establishment
In such case the provisions of Article 7 or
the case may be, shall apply.
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is effectively
or fixed base.
Article 14, as

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting
State when the p aye r is that State itself, a political
subdivision, a local authority or a resident of that s t a t e .
Where, however, the person paying the interest, whether he
is a resident of a Contracting State or not, has in a
Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which
the interest is paid was incurred, and such interest is borne
by such permanent establishment or fixed base, t h e n such
interest shall be deemed to arise in the State in which the
permanentestablishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the
payer and the beneficial owner or between both of them and
sorne other person, the amount of the interest, h av í n g
regard to the debtclaim for which it is paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and
the beneficial owner in the absence of such
r e l a t í o n s h i p , the provisions of this Ar t i c l e shall a pp Ly
only to the last-ment ioned amount. In such case, the excess
p a r t of the payments shall remain taxable according to the
laws of each Contracting State, due regard b e i n g had to the
other provisions of this Convention.

Article 12
Royalties

1.
paid
taxed

to
in

Royalties
a resident
that other

arising
of the

State.

in a Contracting State and
other Contracting State may be

2. However,
Contracting State
laws of that
beneficial owner
not exceed:

such r oy a l t i e s may also be taxed in t h e
in which they arise and according to the

State, but if the r e c i p i e n t is the
of the royalties the tax so charged shall

al
or the

3 per cent of the gross amount paid for the use of,
right to use, news:

bl 5 per cent of the gross amount paid for the use of,
or the right to use, copyright of literary, dramatic, musical



or other artistic work (but not including
respect of motion picture films and works
videotape or other means of reproduction
connection with television);

royalties
on film
for use
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in
or
in

c) 10 p e r cent of the gross amount paid for the use
of, or the right to use, any patent, trade ma r k , d e s i gn or
model, plan, secret formula or process, or for the use of, or
the right to use, industrial, commercial or scientific
e qu i pmen t , or for information concerning industrial or
scientific experience, and includes payments for the
rendering of technical assistance as defined in paragraph 3;
and

d) 15 per cent of the gross amount of the royalties
in all other cases.

The competent authorities of
mutual agreement sett le
these limitations.

the Contracting States shall by
the mode of application of

3. The term "royalties" as used in this Article means
p ayme n t s of any kind received as a c cn s i d e r a t i on f o r t h e
use oí, o r t h e r i g h t to use, n ews j any copyright of
Li t e r a r y , d r ama t i c , musical o r o t h e r e.r t i s t i c wo r k , any
p a t ent , trade ma r k , d e s í g n o r mod e ! j p l a n , s e c r e t formula Oí

p r o c e s s ay c t h e r intangible p r o p e r t y , ay for t.h e use o f ,
o r the r i g h t to use, industrial ~ c ornme r c i a l 01' s c i e n t i f i c

e qu i prne n t , OI' f o r informat ion c o n c e r n í n g industrial,
c omme r c i a l o r s c i e n t í f i c e x p e r i e n c e , a nd includes p ayrne n t s
f o r the r e n d e r i n g oí technical a s s í s t an c e , but only
where such assistance is rendered outside the State in which
t h ey a r i s e , and payments of any kind in respect of motion
picture films and works on film, videotape or other means
of reproduction for use in connection with television.

4. The provisions of paragraph 2 shall not apply
if the beneficial owner of the r oy a l t i e s , being a
resident of a Contracting State, c a r r i e s on business in
t h e other Contracting State in which the royalties
arise through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal
services from a fixed base si tuated therein, and the right
or property in respect of which the royal t ies are paid í s
effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or
Article 14, as the case may be, shall apply.

5.
Contracting

Royalties
State when

shall
the

be
payer

deemed
i s tha t

to arise in
State i t s e l f ,

a
a
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political subdivision, a local authority or a resident of
that Stateo Where, however, the person paying the
r oya I t i e s , whether he is a resident of a Contracting
State or not, has in a Contracting State a permanent
establishment or a fixed base in connection with which
the obligation to pay t he r oya l t i e s was i n cu r r e d , and such
royal t ies are borne by such permanent establ ishment or
fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in
the State in which the permanent establishment or fixed base
is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between
the payer and the beneficial owner or between both of them
and sorne other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are
paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by
the pay e r and the beneficial owner in the absence of such
r e Lat i ons h i p . the provisions of this Article shall apply
only to the last-ment ioned amount o In such case, the
excess pa r t of the payments shall remain taxable
according to t h e laws of each Contract i n g State, due regard
being had to the other provisions of this Convention.

Article 13
Capital Gains

l. Gains derived by a resident of a Contracting State from
the alienation of immovable property referred to in Article
6 and situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable p r ope r t y forming
part of the business property of a permanent establishment
which an enterprise of a Contracting State has in the
other Contracting State or of movable property pertaining to
a fixed base available to a resident of a Contracting
State in the other Contracting State for the purpose of
performing independent personal services, including such
gains from t h e alienation of such a permanent
establishment (alone or with the whole enterprise) or of
such fixed base, may be taxed in that other State.

30 Gains from the alienation of any business property used
for economic purposes in one Contracting State by a resident
of the other Contracting State, other than that
referred to in paragraphs 1 and 2, shall be taxable
on l y in the Contracting State of which the alienator is a
residento



20

4. Gains derived by a resident of a Contracting State from
the a!ienation of ships or aircraft operated in international
t r aff i c or movab!e property p e r t a i n i n g to the operat ion of
such ships or aircraft, sha!! be taxab!e only in that State.

5. Gains derived by a resident of a Contracting State from
the alienation of shares in a company which is a resident
of the o t he r Contracting State may be taxed in that
other State. However, the tax so charged sha!! not exceed:

a) 10 per cent of the gains in the case of a direct
participation in the capital of at least 25 per cent;

b) 15 per cent in all other cases.

6. With respect to gains derived by the Danish,
Norwegian and Swedish a i r transport consortium
Scandinavian Airlines Sy s t e m (SAS), the p r ov i s i o n s of
p a r a g r a p h 3 shall apply only to such proport ion of the
gains as corresponds to the participation in that
consortium held by Det Danske Luftfartsselskab (DDL), the
Danish partner of Scandinavian Airlines System (SAS).

7. Gains derived by a resident of a Contracting State
from t h e al ienat ion in the other Contract i n g State of
a ny property si tuated in that other State, other than that
referred to in the p r e c e d i n g p a r a g r a p h s of this Art i c l e ,
may be taxed in both Contracting States in accordance
with their laws in force.

8. Gains from the alienation of
than that referred to in the preceding
taxable only in the Contracting State of
is a resident.

any property other
paragraphs shall be
which the alienator

9. In the case of an individual who was a
resident of a Contracting State for a period of 5 years or
more and has become a resident of the other Contracting
State, n o t h i n g in this Article shall affect the r í g h t of
the first-mentioned State under i t s national laws to tax the
individual on a capital appreciation up to the change of
residence in respect of shares.

Where the shares are subsequent ly al ienated and
the g a i n s from such al i e n a t ion are taxed in the other
Contracting State in accordance with the provisions of this
Article, that o t h e r State shall allow as a deduction from
the tax o n the income, an amount equal to t h e income tax
which was paid in the first-mentioned State.



21

Such deduction shall not, however, exceed that part
of the income tax as computed before the deduction is
given which is attributable to the income which may be
taxed in accordance with the first sentence of this
paragraph.

Article 14
Independent Personal Services

1.
State in
activities
on ly in
the other

Income derived by a resident of a Co n t r a c t í n g
respect of professional services or other
of an independent character shall be taxable

that State. However, such income may be taxed in
Contracting State if:

a) he has a fixed base regular ly avai lable to him in
that other State for the pu r p o s e of performing his
activities, but only so much of the income as is attributable
to that fixed base: or

b) he s t ay s in the other Contracting State for a
period or periods exceeding in the a g g r e g a t e 90 d ay s in ariy
period of 12 months, bu t on I y so much of the income as is
attributable to the activities performed in such period o r
periods.

2.
especially
educational
independent
architects,

The term "professional s e r v i c e s " includes
independent scientific, literary, artistic,

or teaching a c t i v i t í e s as well as the
activities of p hy s i c i a n s , lawyers, e n g i n e e r s ,
dentists and accountants.

Article 15
Dependent Personal Services

1. Su b j e c t to the provisions of Articles 16, 18
and 19, salaries, wages and other similar remuneration
derived by a resident of a Contracting State in respect of
an employment shall be taxable only in that State unless the
emp l oyrne n t is exercised in the o t h e r Contracting State.
If the emp l oyrne n t is so e x e r c i s e d , such remuneration as
is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1,
remuneration derived by a resident of a Contracting State
in respect of an employment exercised in the other
Contract i n g State shall be taxable on l y in the first-
mentioned State if:



a) the r e c i p i e n t is p r e s e n t
period or periods not exceeding in
any twelve month period commencing
year concerned; and
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in the other State for a
the a g g r e g a t e 183 d ay s in
or ending in the calendar

b)
emp10yer

the remuneration i s paid by, or on behalf o f , an
who is not a resident of the other State; and

c) the
establishment
other State.

remuneration is not borne by a permanent
or a fixed base which the employer has in t h e

3. Notwi thstanding the p r e c e d í n g provisions of t h i s
Article, remuneration derived in respect of an employment
exercised aboard a ship or aircraft operated in
international traffic by a resident of a Contracting
State, may be taxed in that State.

4. Where a resident of Denmark derives remuneration in
respect of an employment exercised aboard an aircraft
operated in international traffic by the Scandinavian
Airlines Sy s t ern (SAS) c o n s o r t i um , such remuneration shall
be taxable only in Denmark.

Article 16
Directors' Fees

Directors' fees and
derived by a resident of a
capaci ty as a member of the
company which is a resident of
may be taxed in that other State.

other s i m í lar payments
Contracting State in his
board of directors of a

the other Contracting State

Article 17
Artistes and Sportsmen

1. Notwithstanding the p r ov i s i o n s of Articles 14 and 15,
income derived by a resident of a Contracting State as an
e n t e r t a i ne r , such as a theatre, motion p i c t u r e , radio or
t e l ev i s i o n a r t i s t e , or a mus i c i a.n , or as a s po r t srnan , from
his personal activities as such exercised in the other
Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income· in
exercised by an entertainer
such a.c c r u e s not to the

respect of personal activities
or a sportsman in his capacity as
entertainer or sportsman himself
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but to another person, that income may , notwithstanding the
provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in t h e
Contracting State in whieh the activities of the entertainer
or sportsman are exereised.

3. The provisions of pa r a g r a phs 1 and 2 shall not
apply to income derived from aetivities performed in a
Contracting State by artistes and sportsmen if the
visit to that State is sustantially supported by publie
funds of the other Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof.

Article 18
Pensions and Annuities

1.
a) pensions (and another similar
a Contracting State and paid to
Contraeting State;

remunerations)
a resident of

arising in
the other

b) any payments, whether periodic or
under the social security legislation of
or under any publ ic scheme organised by
for social welfare purposes;

non-periodic,
a Contracting
a Contracting

made
State
State

e) any annuity arising in a Contraeting State and paid to a
resident of the other Contracting State;

may be taxed in both Contracting States.

2. The
means stated
during life or
time, under an
for adequate
moneyüs worth

1.

term "annui t i e s " as used in this Art iele
sums payable periodieally at stated times,
during a speeified or aseertainable period of
obligation to make the payments in return

and full eonsideration in money o r
(other than services rendered).

Article 19
Government Serviee

a) Remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State or a political subdivision or a local
authori ty thereof to an individual in respeet of services
rendered to that State or subdivision or authority, shall be
taxable only in that tate.

b) However, such remuneration shall be taxable only in
the other Contraeting State if t h e serviees are rendered in
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that State and the individual is a resident of that State
who:

i) is a national of that State; or
ii) did not become a resident of that State solely
for the purpose of rendering the services.

2. The provisions of Articles 15 and 16 shall apply
to remuneration in respect of services rendered in connection
with a business carried on by a Contracting State or
political subdivision or local authority thereof.

Article 20
Students

Payments which a student or business apprentice who is
or was immediately before v i s i t i n g a Contracting State a
resident of the other Contracting State and who is present
in the firstmentioned State solely for t h e purpose of
his education or training receives for the purpose of his
maintenance, education or training shall not be taxed in
that State, provided that such payments arise from sources
outside that State.

Article 21
Other Income

1. Items of income of a resident of a Con t r a c t i n g
State, whe r eve r arising, not dealt with in the f o r e go i ng
Articles of this Convention shall be taxable only in that
State.

2. The provisions of pa r a.gr aph 1 shal1 not apply to
income, other than income from immovable property as defined
in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein, or performs in
that other State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the r i gh t or p r ope r t y in
respect of which the income is paid is effectively connected
with such permanent establishment or fixed base. In such
case the provisions of Article 7 o r Article 14, as the case
may be, shall apply.

3. Notwihstanding t h e provisions of
i tems of income of a res ident of a
dealt with in the foregoing Articles

p a r a g r aphs 1 and
Contract ing State
of this Convention

2 ,
not
and
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arising in the other Contracting State may also be taxed in
that other State.

IV.- TAXATION OF CAPITAL
Article 22

Capital

immovable property referred to
a resident of a Contracting
other Contracting State, may be

represented by
6, owned by

si tuated in the
that other State.

1. Capital
in Ar tic 1e
State and
taxed in

2. Capital represented by movable property forming part of
the business p r ope r t y of a permanent establishment
whichan e n t e r p r í s e of a Contracting State has in the
other contracting State or by movable property pertaining to
a fixed base available to a resident of a Con t r a c t i n g
State in the other Con t r a c t í n g State f o r the pu r pos e o f
performing independent personal services may be taxed in that
other State.

p r ope r t y used
referred to in
resident of a

that Contracting

by anv business
other than that
and owned by a

be taxable only in

represented
purposes,

1 and 2,
State, shall

3. Capital
for economic
paragraphs
Contracting
State.

4. Capital represented by s h i ps and a i r c r a f t operated
in international traffic by a resident of a Contracting
s t a t e , and by movable property pertaining to the operation
of such ships and a i r c r a f' t , shall be taxable only in that
State.

5. Capital situated in a Contracting State and owned by
a resident of the other Contracting State, other than that
referred to in the preceding paragraphs of this Article, may
be taxed in both Contracting States in accordance with their
laws in force.

6. All other elements of capital of a resident of a
Contracting State shall be taxable only in that State.

7. With respect to capital owned by the Danish, Norwegian
and Swedish air transport consortium Scandinavian Airlines
System (SAS), the provisions of paragraph 4 shall apply
only to su eh p r opo r t i on of the capital as co r r e s pon d s to
t he participation in that consortium held by Det Danske



Luftfartsselskab (DDL),
Airlines System (SAS).
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the Danish partner of Scandinavian

Article 23
Activities in connection with Preliminary Surveys,

Exploration or Extraction of Hydrocarbons

1. The provisions of this Article shall apply
notwithstanding any other provision of this Convention.

2. A person who is a resident of a Contracting State
and carries on activities offshore in the other Con t r a c t i n g
State in connection with the exploration or exploitation of
the seabed and subsoil and their natural resources situated
in that other State shall, subject to paragraphs 3 and 4 of
this Artiéle, be deemed in relation to those activities to
be c a r r y i n g on business in t ha t other State t h r ou gh a
permanent establishment or fixed base situated therein.

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply where
the activities are carried on for a ·period or periods not
exceeding 30 days in the aggregate in any twelve month
periodo However, for the purposes of this paragraph:

a) activities c a r r i e d on by an enterprise associated
w i th another enterprise shall be regarded as carr ied on by
the enterprise with which it is associated if the activities
in question are substantially the same as those carried on by
the last-mentioned enterprise.

b) two enterprises shal! be deemed to be associated if
one is controlled direct ly or indirect ly by the other, o r
both are contro!led directly or indirectly by a third person
or persons.

4. Profits derived by a resident of a Con t r a c t ing State
from the transportation of s upp l i e s or personnel to a
location, or between Lo c a t i on s , where activities in
connection with the ex p l o r a t i on or exploitation of the
seabed and subsoi 1 and their natural resources are be i n g
carried on in a Contracting State, or from the operation of
t u gbo a t s and other vessels auxiliary to such a c t i v i t i e s ,
shall be taxable only in the Contracting State of which the
enterprise is a resident.

5.
a) Subject to sub-paragraph b) of this pa r a g r ap h ,

salaries,wages and similar remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment connected
with the exploration or exploitation of the seabed and
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subsoil and their natural resources situated in the other
Contract i n g State may , to the extent that the dut ies are
performed offshore in that other s t a t e , be taxed in that
other State. However, such remuneration shall be taxable only
in the first-mentioned State if the emp l oyme n t is carried on
offshore for an employer who is not a resident of the other
State and for a period or periods not exceeding in the
aggregate 30 days in any twelve months periodo

b) Salaries, wages and similar remuneration de r i v e d
by a resident of a Contract i ng s t a t e in respect of a n
employment exercised aboard a ship or aircraft engaged in the
t r an s po r t a t. i on of supplies or personnel to a location, o r
between Lo c a t i ons , where activities connected with the
exploration or exploitation of the seabed and subsoil and
their natural resources are being carried on in a Contracting
State, or in respect of an employment exercised aboard
t u gbo a t s or other vessels operated auxi 1 i a r y to such
activities, shall be taxable only in the Contracting State of
which the enterprise is a resident.

6. Gains derived by a resident of a Contracting State from
the alienation of:

a)
b)

and u s e d
of t h e
situated
State.

exploration oy exploitatioD rights; 01'

p r o p e r t y s it u a t e d In t h e c t h e r Co n t r a ct i n g State
in connect ion 'Ni th t h e e x p l o r a.t ion 01' e x p l o i t a t ion

seabed and subsoil and their natural resources
in t ha t o t h e r State may be taxed in that o t h e r

In this paragraph ¡'exploratian OY exploitation rights" means
rights to assets to
Oí e x p l o i t a t ion of the
natural resources in the
rights to interests in or

be produced by the exploration
seabed and subsoi 1 and their
other Contracting State, í n c l u d i n g
to the benefit of such assets.

V.- METHODS FOR PREVENTION OF DOUBLE TAXATION

Article 24
Elimination of Double Taxation

1. In Argentina:

a) Where a resident of Argentina derives income or
owns capital which, in accordance with the provisions of this
Convention, may be taxed in Denmark, Argentina shall allow:
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i )
of that resident,
Denmark;

as a deduction from the tax on the income
an amount equal to the income tax paid in

capital
paid in

ii) as a deduction from the tax on
o f that resident, an amount e qua I to the capital
Denmark.

the
tax

shall n o t , however,
or capital tax, as

given, which is
the income or the

case
tax

is
to

b) Such deduction in either
exceed that part of the income
computed before the deduction
attributable, as the case may be,
capital which may be taxed in Denmark.

2. In Denmark:

a)
where
wh i c h ,
may be

subject to the provisions of subparagraph c),
a resident of Denmark derives income or owns capital
inaccordance with the provisions of this Convention,
taxed in Argentina, Denmark shall allow:

i ) as a
that r e s i d e n t , an
Argentina;

deduction from the tax on the income o f
amount e qua l to the income tax paid in

i i ) as a
resident, an
Argentina.

deduction from the tax on the capital of that
amount equal to the capital tax paid in

b ) Such deduct ion in e i t he r case
exceed that part of the income tax
computed before the deduction is
attributable, as the case may be, to
capital which may be taxed in Argentina

shall n o t , howev e r ,
or capital tax, as

given, which is
t h e income or the

c) Where a resident of Denmark derives income or owns
capital wh i c h , in accordance with the provisions of this
Convent ion shall be taxable only in Ar ge n t ina, Denmark may
include this income or capi tal in the tax base, but s ha l I
allow as a deduct ion from the income tax or c a p i tal tax t ha t
part of the income tax or capital tax, which is attributable,
as the case may be to the income derived from or the capital
owned in Argentina.

d)
payable
respect

Where exemption from or reduction of Argentine tax,
in accordance w i t h the provisions of Article 7 in
of profi ts derived by a Danish enterprise from a
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permanent establishment situated in Argentina, has been
g r a n t e d under Argentine l aw , then, for the pu r p o s e of sub
p a r a g r a p h a) (i) and sub-paragraph b ) , deduct ion from Danish
tax for Argentine tax shall be allowed as if no such
exemption or reduction has been g r an t e d , provided the
permanent establishment is engaged in business activities
(other than business activities in the financial sector) and
that no more than 25 per cent of such profi ts consist of
interest and gains from the alineation of shares and bonds or
consist of profits derived from third States.

e) The provisions in s ub p a r a g r aph d) shall a p p l y provided
the reduction or e x ernp t i o n of taxes follow as a consequence
of the appl ication of ei ther of the following provisions of
Ar g e n t i n e law:
the Laws 19.640 and 22.095 i n c l u d i n g the Laws 20.560, 21.608
22.021 (and the Laws that have extended the benefits provided
by the Law 22.021 to other provinces than those o r i g i n a l Ly
covered by the last-mentioned Law), so far as they were in
force on, and have not b e e n modified since, the date of the
signatureof this Convention, or have b e e n modified only in
minor r e s p e c t s so as not to affect the ir general character,
or
any other provision which may subsequently be
in t r o du c e d , gran t ing a reduc ti on of tax whi ch i s a g r e e d by
the competent authorities of the Contracting States to be of
a substantially similar character, if it has not been
modified thereafter, or has been modified only in minor
respects so as not to affect its general character;

f) Where dividends are paid by a company which is a
resident of Argentina to a person (being a company) which is
a resident of Denmark, and which owns directly or indirectly
not less than 25 per cent of the share capital of the first
mentioned company, then such dividends shall be exempt from
tax in Denmark, provided that the company paying the
dividends is engaged in business activities (other than
business activities in the financial sector) and that no more
than 25 per cent of the company's profits consist of interest
and gains from the alienation of shares and bonds or consist
of profits derived from third States.

g) The provisions in sub-paragraphs d) and f) shall
apply for the first ten y e a r s for which t h e Convention is
effective. The competent authorities shall consult each other
in order to determine whether this period shall be extended.
Any such extension shall take effect from such date and
subject to such modifications and conditions, including
conditions as to termination, as may be specified and agreed
between the Co n t r a c t í n g States in notes to be exchanged
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through diplomatic chanels or in any other manner in
accordance with their constitutional procedures.

VI. SPECIAL PROVISIONS
Article 25

Non-Discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected
in the other Contracting State to any taxation or ariy
requirement connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to
which nationals of that other State in the same
circumstances, in particular with respect to residence, are
or may be subjected. This provision shall, notwithstanding
the provIsions of Article 1, al so apply to persons who
are not residents of one or both of the Contracting States.

2. Stateless persons who are residents of a Contracting
State shall not be s ub j e c t e d in ei ther Contract í n g
State to any taxation or any requirement connected
therewith which is other or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which nationals of
the State concerned in the same circumstances, in particular
with respect to residence, are or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establishment
which an e n t e r pr í s e of a contracting State has in t h e
other contracting State shall not be less favourably
levied in that other State than the taxation levied on
enterprises of that o t he r State c a r r y i n g on the same
activities. This provision shall not be construed as
ob l i g i n g a Contracting State to gr a n t to residents of t h e
o t h e r Contract ing State any personal allowance, rel ief and
reduction for taxation purposes on account of civil status
or family responsibilities which it grants to its own
residents.

4. Ex c e p t where the provisons of pa r a gr aph 1 of Article
9, paragraph 7 of Article 11 or paragraph 6 of Article 12,
apply interest, royal ties and other disbursements paid by an
en t e r p r í s e of a Contracting State to a resident of t he
other Contracting State shall, for the purpose of
determining the taxable profi ts of such e n t e r p r i s e , be
deductible under the same condition as if they had been
paid to a resident of the f i r s t mentioned State. Similarly,
any debts of an enterprise of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining t h e taxable capital of such



e n t e r p r i s e , be deductible urid e r
they had been contracted to
mentioned State.

t h e same conditions
a r e s i d e n t of t h e
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as i f
first-

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which
is wholly or partly owned or controlled, directly or
indirectly, by one or more residents of the other
Co n t r a c t í n g State, shall not be s ub j e c t e d in t h e f i r s t>-
mentioned State to any taxation or any requirement connected
therewith which is other or more burdensome than the
taxation and connected r e qu i r erne n t s to wh i c h other
similar enterprises of the first-mentioned State are or may
be subjected.

6. The p r ov i s i o n s of t h i s
t h e provisions of Article
kind and ~escription.

Ar t i c l.e shall, n o t w i t h s t and i n g
2, apply to taxes of e v e r y

Article 26
Mutual Agreement Procedure

1. Where a p e r s o n considers that the actions of one o r
both of the Contracting States result or will result for him
in taxation not in accordance with the p r o v i s i o n s of this
Convention, he may , i r r e s p e c t i v e of the remedies p r ov i d e d
by the d orne s t i c law of those States, p r e s e n t h í s case to
the competent authority of the contracting State of which he

í s a r e s i d e n t o r i f h i s case comes under paragraph 1 o f
Ar t i c l e 25, to that of the Contract i n g States of wh í c h
he is a nat ional. The case must be p r e s e n t e d wi thin t h r e e
years from the first notification of the action resulting
in taxation not in accordance w i t h the p r ov í s í o n s of t h e
Convention.

2. The competent authority r e f e r r e d shall endeavour, i f
the objection appears to it to be justified and if it is not
itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve
the case by mutual agreement with the competent authority
of the o t h e r Contracting State, with a v í ew to the
avoidance of taxation not in accordance with the Convention.

3. A Contract i n g State shall not, after the e x p i r y of the
time Li mi t s p r ov í d e d in í t s n a t í o n a I laws arid , in a ny case,
after five y e a r s from the end of t h e taxable p e r i o d in
which the í n c orne c o n c e r n e d has a c c r ue d , i n c r e a s e the tax
base of a resident of either of the Contracting States by
including therein items of income which have also be en
charged to tax in the o t h e r Contracting State. T'h i s
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paragraph shall not apply in the case of fraud, wilful
default or neglect.

4. The competent authorities of the Contracting States
shall endeavour to resolve by mutual agreement any
difficulties or doubts arising as to the interpretation or
application of the Convention. They may al so consult
together for the elimination of double taxation in case not
provided for in the Convention.

5. The competent authorities of the Contracting States
may comunicate wi th each other direct ly for the purpose of
reaching an agreement in the sense of the preceding
p a r a g r aph s . When i t seems advisable in order to reach
a g r e erne n t to have an oral ex c h an g e of op i n i on s , such
exchange may take place through a commission consisting
of r e p r e s e n t a t i v e s of the competent authorities of t h e
Contracting State.

Article 27
Exchange of Information

1. The competent authori t ies of t h e Contract ing States
shall exchange such information as is necessary for carrying
out the provisions of this Convention or of the domestic
laws of the Contract ing States concerning taxes covered
by the Convention insofar as the taxation thereunder is
not contrary to the Convention. The exchange of
information is not restricted by Article l.Any information
received by a Contract ing State shall be treated as secret
in the same manner as information obtained under the
domestic laws of that State and shall be disclosed only to
persons or authorities (including courts and administrative
bodies) involved in the assessment or collection o f ,
the enforcement in respect of, or the determination of
appeals in relation to, the taxes covered by the
Convention. Such persons o r authorities shall use the
information only for such purposes. They may disclose the
information in publie court proceedings or in judicial
decisions.

2. In no case
construed so as
obligation:

shall the
to impose

provisions of paragraph 1)
on a Contracting State

be
the

al to carry out administrative measures a t variance
with the laws and administrative practice of that o r of the
other Contracting State;
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b) to supply information which is not obtainable under
the laws or in the normal course of the administration of
that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any
trade, business, industrial, commercial or professional
secret or trade process, or information, t h e disclosure of
which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 28
Diplomatic Agents and Consular Officers

Nothing in this Convent ion shall affect the
fiscal privileges of diplomatic agents or consular officers
under the general rules of internat ional law or under the
provisions of special agreements.

Article 29
Territorial Extension

1. This Convention may be extended, either in its
entirety or with a ny n e c e s s a r y modification to the
territories under Denmark's sovereignty which are
specifically excluded from the application of the
Convent ion or to any terri tory for whose internat ional
r e l a t i on s Denmark is r e s pon s i b l e , and which imposes taxes
substantially similar in c ha r a c t e r to those to which t h e
convent ion appl ies. Any such extens ion shall take effect
from such date and subject to such modifications and
conditions, including conditions of t e r mi n a t i on , as may
be specified an a g r e e d between the Contracting States in
notes to be exchanged through diplomatic channels after
the completion of their internal constitutional
procedures.

2. Unless otherwise a g r e e d by both Contracting
States, the termination of the Convention by one of them
under Ar t i c l e 31 shall also terminate, in the manner
provided for in that Article, the app1ication of the
Convention to any t e r r i t o r y to which it has been extended
under this Article.
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VII.- FINAL PROVISIONS

Article 30
Entry into Force

1. The Governments of t h e Contracting States shall
notify each other that the constitutional requirements for
the entry into force of this Convention have been complied
wi t h .

2. The Convention shall enter into force thirty d ay s
after the date of the later of the notifications referred to
in p a r a.g r a.ph 1 and its provisions s h a l I have effect in both
Contracting States:

al in respect of t ax e s wi thheld a t source, on income
derived on or after 1 January in the calendar year next
following the year in which the Convention enters into force;

b ) in respect of other taxes on income, and taxes on
c a p i tal, for taxes chargeable for any tax year b e g í n n i n g on
or after 1 January in the calendar y e a r next following the
year in which the Convention enters into force.

3. The Convention between the Government of the
Kingdom of Denmark and the Government of the Republic of
Argentina for the avoidance of double taxation on income
derived from s h i pp i n g and air transport, concluded by
exchange of notes dated 15 December 1948, shall not have
effect for any period for which the present Convention has
effect.

Article 31
Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a
Contracting State. Either Contracting State may terminate
the Convention, through diplomatic channels, by g i v i rig
notice of termination al least six months before the end of
any calendar year following after the period of six
years from the date on which the Convention enters into
force. In such event, the Convention shall cease to have
effect in both Contracting States:

al in respect of taxes withheld at source,
derived on or after 1 January in t h e calendar
following the year in which the notice is given;

on income
y e a r next
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b) in respect of other taxes o n i n corne , and taxes on
c a p i tal, for taxes chargeable for any tax year b e g i n n i n g o n
or after 1 January in t h e calendar y e a r next following the
year in which the notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized to that
effect, have signed this Convention.

DONEat Buenos Aires on December~/~ 1995, in two
originals, in the Spanish, Danish and English languages, both
being equally authentic. However, in case of any divergence
of interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF ARGENTINA

FOR THE GOVERNMENT OF

THE /,K/"OO;".,,' DENMARK

~/ /VI (
~/</ Á/t~ ~
'~1

,/' /' \
( i

I I
\,
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PROTOCOL

1. With respeet to Artiele 7:

a) as r e ga r ds paragraph 3, i t is understood that
no t h i ng eontained t be r e í n shall r equ i r e a Con t r a c t i ng state
to allow the total deduetion of c e r t a í n expenses when t he y
are limited in some way in the determination of profits under
its domestie tax legislation or to allow the deduetion of any
e xpe d i t u r e whieh by reason of i ts na t u r e , is not ge ne r a l l y
allowed as a deduetion under the taxation laws of that State:

b ) as r e ga r ds pa r a g r ap h 6, the exports of goods o r
merehandise purehased by an enterprise of the other
Con t r a c t i ng State shall, notwi t hs t and í ng the provisions of
s ub pa r a.gr a ph d) of pa r a gr aph 4 of Art iele 5 of t he
Convention, r emai n s ub j e c t to the domestie Le g i s l a t i on in
force eoneerning exporto

2. With respeet to Artieles 7 and 12:

Leasing payments arising in a Contraeting State and
paid to a resident of the other contraeting State in respeet
of optional leasing (leasing with an option to purehase
maehinery, seientifie or industrial equipments) shall be
exempt from tax in the firstmentioned Contraeting State under
the eonditions provided for in its internal tax law.

3. With respeet to Artiele 12:

a) In the case of Argent i na , the Tate establ ished in
pa r a gr aph 2, subparagraph b ) , shall apply only when t he
royalties (eopyrights) are reeeived by the author himself or
his deseendants;

b )
i ) In the case of Ar g e n t ina the rate establ ished

in paragraph 2, s ub pa r a g r ap h e) shall apply only whe n t he
r e que r í men t s provided f o r in i t s i n t e r n a I law (registration,
verifieation and authoriz&tion) are fulfilled;

ii) in the case of payments for teehnieal
assistanee the tax eharged under subparagraph e) of paragraph
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2, shall be determined a f t e r the deduct i on s of the expenses
directly related to such activities:

í í i ) In the case of pa yrnen t s for the use or the
right to use drilling rigs the tax charged under subparagraph
c) of paragraph 2, shall be determined after the deduction of
the necessary expenses paid by the lesscr to rent such
e q u i pme n t , in the case that such expenses j in a c c o r d an c e w j th
the terms of the contraet, have to be borne by the mentioned
lessor.

4. whe r e t h e t ax has b e e n l e v i e d a t s cu r ce in
excess of the amount of tax chargeable under th8 provisions
of this convention~ applications fer the refund of t1'1e excess
amount táX has to be lodged with th8 competent authority
of the s t e t e h a v i n g l e v i e d t h e tax wi t h i n él p e r i o d of
t h r e e v e a r s a ft e r t h e e x p i r a t ion of the calendar y e a r in
which the tax has been levied. The refund shall be given
w i t h i n a period of 12 months from the date of wh i ch t h e
appl icat ion for refund has been s ubrn i tted to the
competent authority. The period of 12 months may be extended
if both of the Contracting States agree that necessary
documentation has not been presented to the competent
authorities.

5. With respect to Article 13:

Paragraph 9 shall on l y a pp l y to ga i n s from t h e
alienation of principal s ha.r e s . A principal shareholder i s
considered to be a p e r s on who (alone or wi t h a group o f
close relatives) at any time within the last five years prior
to d i s po s a l has held 25 p e r cent of the share capital or
controlled more than 50 per cent of the vot i n g r i g h t s
attaching to the share capital.

6. With respect to Article 24:

a) It is understood that the provisions of this
Convention shall not be i n t e r p r e t e d so as to prevent the
a.pp l í c a t i on by a Con t r a c t i n g State of t h í n c a.p i t a Li z a t i o n
provisions provided for in internal law.

b) Paragraph 2, s ub p a r a g r a.ph c): The method described
is the exemption method with progression.

7. If after
taxation Convention
Organisation for
(OECD), wh i c h

March 25, 1994, Argentina s i gn s a do ub l e
with a third State, being a member of the
Economic Co-operat ion and Development
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al provides for rules concerning taxation of a
permanent establ i s hrnen t , as ment ioned in Art icle 10,
paragraph 6, of this Convention, wh í c h are more favourable
than the rules laid down in the said paragraph, or

b)
payments
Articles
provided

limits t he taxation in the c oun t r y of source of
of d i v i de nds , interest and royalties referred to in
10, 11 and 12, to arate that is lower than that
for in this Convention,

the more favourable rules or the lower rate
exemption) shall automatically apply for
this Convention from the date of en t r y
the first mentioned Convention.

(including an
the pu r pos e s of
into force of

The same shall
of right or
in paragraph 3

apply if Argentina agrees to exclude any kind
property from the definition of royalties
of Article 12.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized to that
effect, have signed this Convention.

DONE at Buenos Aires, on December /-3 ,1995, in two
or í g i na l s , in the Spanish, Danish and Eng l í s h languages, both
being equally authentic. However, in case of any divergence
of interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF ARGENTINA

FOR THE GOVERNMENT OF
THE K:NGD0l:í DENMARK

.:.. / 111··' L/ / ¡
/ /j ,

t/ el 1/''/ c.rJ ,~
¡Z-ji

, I
. I
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